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Verlag von GEBR, HENNINGER in Heilbronn, 

Die praktische Spracherlernuiig auf Grand der Psy- 
chologie und Physiologie der Sprache dargestellt von 
Félix Franke. geh. JK — .60. 

Ërgâriiziulgsheft zu Phrases de tous les jours. Von Félix 
Fravhe. geh. ,4i — .80. 

Le Français parlé. Morceaux choisis à l'usage des 
étrangers avec la prononciation figurée par Paul Pas^, 
Pi'ofesseur de langues vivantes à l'école normale des 
instituteurs de la Seine et au Collège Sévigné à Paris. 
(Unter der Presse.) 

Christoph Friedrich Hellwag. Diasertatio deformatioiie 
loqueîae (1781). Neudruck besorgt von WilA, Vieior, 
(Phonetische Bibliothek.) geh. uSf 1.20. 

Der Sprachimterricht mnss umkehren. Ein Beitrag 
zur tîberbtlrdungsfrage von Quousque tandem ( WUhelm 
Vieior). Zweite um ein Vorwort vermehrte Auflage. 
geh. jH —.60. 

Elemente der Phonetik und Orthoepie des Deutschen, 
Englischen und Franzôsisohen mit Mcksicht auf die 
Bedtlrfnisse der Lehi-praxis von Wilhdm Viefor. geh. 

Jf 4.80. 

Oermàn Pronnnciation: Practice and Theory. By 
Wt'lAelm Viefor, Th. D. , M. A. (Marb.), Professer of 
English Phiîology,MaiburgUniversity,etc: geh. J( 1.50. 
geb. in Ganzleînenband Jf 2. — . 

Die Ansspraehe der in dem Wôrterverzeichniss ftlr die 
deutsche Rechtschreibung zum Gebrauch in den preussi- 
schen Schulen enthaltenenWôrter. Miteiner Einleitùng : 
Phonetisches. — Orthoepisches. Von WUhelm Vietor. 
geh. Jl 1. — . 

Die Ansspraehe des Latein nach physiologisch-histo- 
rischen Grundsâtzen won Emil Seelmann, M 8» — . 

R9.toronianisehe Grammatik von Th. Gartner! geh. 
^5.—, geb. in Halbfrz. J^ 6.50. 
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Il arrive assez souvent que des personnes 
possédant une eonnaissanee même étendue de la 
langue française littéraire, sont absolument inter- 
dites, quand un Français veut leur parler sa 
langue. La plus simple question les embarrasse ; 
elles ne comprennent pas et encore moins leur est- 
il possible de se faire comprendre. Le fait s'ex- 
plique pourtant facilement: d'un côté elles sont 
accoutumées à une prononciation qui ressemble 
assez peu à celle des nationaux; de l'autre ce 
sont justement les expressions les plus usitées 
qui leur font défaut. Remédier un peu à ces 
inconvénients et contribuer en quelque part à 
faciliter Tétude du français parlé, voilà le but 
que je me suis proposé dans ce travail: à d'autres 
de juger si j'ai réussi. 

Je n'ai pas besoin de m'expliquer ici sur la 
méthode et les principes suivis dans ce livre: 
c'est dans le traité de M. Henry Sweet sur l'Étude 
des langues étrangères (The Practical Study of 
Language) et dans ma brochure Die praktische 
Spracherlemung qu'on trouvera exposé au long 
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ce que le cadre d'une préface ne me permettrait 
de dire qu'en peu de mots. 

Cette première partie, qui ne contient que les 
phrases, sera suivie de près d'un supplément 
donnant une traduction allemande, des notes, et 
l'explication détaillée des signes phonétiques. 

Je ne terminerai pas sans exprimer toute ma 
reconnaissance à M. Otto Jespersen de Copen- 
hague et à M. et M"® Lauterbach de Leipzig, qui 
ont bien voulu m'aider de renseignements nom- 
breux et de précieux conseils. 

Sorau N.-L., février 1886. 

F. F. 
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1. Bonjour, monsieur, comment vous portez-vous 
[comment allez-vous]? Je vais bien, merci, et vous? 

Bonsoir, mon ami, comment ça va-t-U? [Comment 
ça va?] Pas mal, et vous? à merveille, n'est-ce pas? 
5 Comment se porte monsieur votre frère? Tout le 
monde se porte-t-il bien chez vous? Parfaitement. 

Bien des choses de ma part à ton frère. — Faites 
nos amitiés à M™® Roget. — Mes compliments à 
madame votre mère. Merci, monsieur, je n'y man- 
10 querai pas. 

Adieu, mon ami ! bon voyage 1 — Au revoir, mes- 
demoiselles! — Bonsoir, messieurs, mesdames [mes- 
dames et messieurs]! — Bonne nuit, monsieur; à 
demain! 

16 2. Quel temps fait-il? — Il fait beau (temps) . De- 
puis le mois d'août nous avons constamment eu beau 
temps. — Croyez-vous qu'il fasse mauvais (temps) de- 
main? — Quel vilain temps! On ne sort pas des 
rhumes de cerveau par ce temps. — Le temps est in- 

20 constant. — Le baromètre est monté [ — descendu] . 
Il fait froid. — Nous avons eu six degrés de froid 
cette nuit; tout le monde va être sur la glace. — Jai 
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1. bôïu.r, mosïô, koma vu porte vu? [komât aie 
vu?] Iq V8B bïê, maersi, e vu? 

bÔsûa.r, mÔn ami, komSL sa vat il? [komâ sa 
va?] pA mal, e vu? a maervœï, n-aB-s pA? 

komS 8-port mosïô votr frœ.r? tu 1-mÔ.d sq 5 
portQt il bïê se vu? parfœtma 

bïê dae So.z do ma pa.r a tô frae.r — faet noz 
amilie a madam roim — mœ kôplima a madam votr 
ma.r : msBrsi, mosïô, £-n-i ma.kre pA 

adïô, mon amil bô vuaïa.ï! — o rviia.r, mœ- 10 
dmùazœll — bÔsûa.r, mœsïô, msdam [maedamz e 
maesïô] l — bon n4i, mosïô ; a dmê I 



2. kael ta faet il? — il fœ bo (ta) : dgpôi 1-mÙA 
d-u nuz avô kÔstamSt û bo ta — kruAÏe vu k-il fas 16 
movsB (ta) dmê? — kael vi.lê tâl Ô n-so.r pA dae rûm 
do saBrvo par sq ta — lo ta aet êkôstS — 1q baro- 
maB.tr as môte [daBsSda] 

il fœ fruA — nuz avôz û si dogre rf-fruA saet 
n4i; tu 1-mÔ.d va œ.tr sûr la glas — 2-e 20 

1* 
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froid. Y a-t-il du feu dans ma chambre? Chauffez ma 
chambre, 8*il vous plaît. 

11 fait bien chaud ; mettez-vous le plus légèrement 
possible ! — J'ai chaud. — Quelle chaleur l trente 
6 degrés à Tombrel Nous avons pris un bain ce matin. 
Où vous baignez-vous? 

Le temps est clair. — Le temps se couvre [ — est 
couvert]. — Je pense que le temps va s*éclaircir après 
midi. Le temps se remet au beau. Voilà qu'il fait du 
10 soleil I George, baisse les stores, s'il te plaît. 

3. Il fait du brouillard. Le brouillard tombe [ — se 
lève]. — Je crains que nous n'ayons de la pluie ; prenez 
votre parapluie (avec vous). Voilà qu'il pleut déjà; ou- 
vrez-le 1 n fait une pluie fine. — Il pleut à verse; 
15 mettons-nous à l'abri. Je suis déjà tout mouillé; j'ai 
peur de prendre froid, si je reste ici; je préfère courir 
chez moi me changer. — La pluie tombe à torrents. 
Impossible de sortir par cette pluie I Ce n'est qu'une 
ondée. — La pluie est passée. 
20 11 neige. La neige fond de suite ; il fera bien sale . 
dehors. 

Nous aurons de l'orage. — Il fait des éclairs. — On 
ne voit que la lueur des éclairs. — La foudre est tombée 
sur un arbre pas loin d'ici. — Il a fait un gros orage. 
25 L'orage est passé. 

Fermez la fenêtre, je vous prie ; il y a ici un cou- 
rant d'air. 

n fait du vent. — Où est le vent? Il a changé ; ce 
matin il était au sud; à présent il a tourné à l'est. — 
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fruA : î at il dû fô da ma SH.br? Sofe ma SS.br, 
s-il vu plœ 

il fœ bïê So; mœte vu 1-plû le^JaB.rmâ posi.b/l — 
h-e 80 — kœl Salœ.r! trS/ [trân] dggre a 1-ô.brl nuz 
avô pri 8 bë »-matg : u vu baBwe vu? 5 

I9 ta © klsB.r — I9 ta s-ku.vr [œ kuvae.r] — 
ÎQ pS.s ko 1-tâ va s-eklaersi.r apr» midi — 1q ta sq 
rmsBt o bo : vuala k-il fœ dû solœïl SarS, bsB.s 1» 
sto.r, »-il tQ plœ. 

3. il f® dû bruïa.r : 1q bruïa.r tÔ.b [so lae.v] -^ 10 
ÎQ krê k-nu n-œïô d-la plûi; prQne votr paraplài 
(avœA vu) : viiala k-il plô deîa; u.vre 1q! il faet un 
plfli fin — il plot a vœrs; maetô nuz a l-abri : 2q 
soi deïa tu muïe ; 2-e pœ.r do pra.dr fruA, si î-raest 
isi; ÏQ prefœ.r kuri.r Se mua m-SâXe — la pWi 16 
tôb a torâ : êposi.b(/) dg sorti. r par ssBt plAil s-n-ae 
k-ûn Ôde — la pl4i œ pA.se 

il nae.î : la nœ.î fÔ e^-sAit; il fra bïê sal dg'o.r 

nuz orô d-i-ora.i — il f ae dsBz eklae.r — Ô n-vua 
k-la lûœ.r daoz eklae.r — la fu*dr ae tôbe sûr fin 20 
arbr pA lue d-isi — il a fœt 8 gro.z ora.i — 1-ora.i 
SB pA.se 

fffirme la fnœtr, 2q vu pri; il i a isi 8 ku.râ 
d-œ.r 

il f» dû va — u aB 1-va? il a Sa£e; s -maté 25 
il etaet o sud; a preza il a tume a l-asst ^- 
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n s'abat. — Il est curieux qu'on dise : le vent du nord, 
du sud ; mais : le vent ef est, (f ouest. 

4. Dépêchez -vous de vous habiller. — Ne vous 
déshabillez pas encore ; il viendra encore du monde. — 

( Vous avez ôté votre pardessus ? remettez-le vite t vous 
allez prendre froid. — Restez couvert, s'il vous plaît 1 
— Couvrez -vous donc; en France on n'ôte pas son 
chapeau dans les magasins. 

5. Est-ce que vous prenez du café ou dû thé le 
10 matin? Du café; mais le soir je préfère une tasse de 

thé à toute autre chose. — Aujourd'hui j'ai déjeuné 
dès onze heures. — Ça éveille l'appétit, une bonne 
promenade. — Qu'aurons-nous à dîner? J'ai grand' 
[très] faim. C'est assez ennuyeux qu'on dîne aussi 

16 tard aujourd'hui. — Le dîner est servi; allons, mettons- 
nous à table t 

Donne -moi à boire, Hélène, s'il te plaît; j'ai 
(grand'] soif. Voilà un siphon , ou si tu préfères de 
l'eau rougie . . . Non, non, merci. — Me voilà dé- 

20 saltéré I 

6. Quoique je sois fatigué, j'irai avec vous. — Je 
sids tout éreinté ; je ne supporte plus les voyages de 
nuit. — J'ai sommeil, je vais me coucher ; savez-vous 
si la bonne a déjà préparé la chambre? Je crains 

25 qu'elle ne soit pas encore prête. 

n se couche de très bonne heure et se lève tard. — 
J'ai passé une bonne nuit. — J'étais tellement excité 
que je n'ai pu m' endormir de sitôt. — Il s'éveille au 
moindre bruit. 



Digitized by VjOOg IC 



il s-aba — il ae kilrîô k-ô di.z : Ig vS dû no.r, 
dû sud; mae. : 1q va d-aest, d-ûsest 

4. depœ.Se vu d-vuz abiïe — ng vu dezabiïe 
pA.z Sko.r; il vïêdra âko.r dû mÔ.d — vuz avez o.te 
votr parrfsû? rgmaete-lg vit! vuz aie prâ.dr fruA — 5 
TSBste kuvœ.r, s-ilvuplœ! — ku.vrevudô; a frâ.s 

ô n-o.t pA sô sapo dS lœ magazê 

5. sB-s kg vu prgne dû kafe u dû te 1-matê? dû 
kafe; mao. 1-sua.r îg prefae.r un îjlS dg te a tut 
o.tr 80. z — oSurdûi l-e deiône dœ ô.z œ.r — 10 
sa evaeï 1-apeti, un bon promnad — k-orô nu(z) a 
di.ne? X-e gra [trœ.] fê — s-aet asez anàiïô k-ô di.n 
osi ta.r oSurdAi — Ig di.ne » saBrvi; alô, maetô 
nuz a tab^l 

don mua a bua.r, elaen, s-il tg plae. ; X-e (grâ) 15 
sùaf : vuala ô sifô, u si tû prefae.r dg l-o ru.ii. : 
nô, nô, maersi — mg viiala dezalterel 

6. kùak Iq sua fatige, i-i.re avae^ vu — 3Sg s4i 
tut erëte; Iq n-sûport plû lœ vuaïa^S dg n4i — X-e 
somaBÏ ; iç vœ m-kuSe [Iq m-vae kuSe] ; save vu si 20 
la bon a deSa prépare la Sa.br? ^g krê k-ael ng sua 
pAz âko.r praB.t 

il sg ku5 dg trœ. bon œ.r e s-laet? ta.r — ï-e 
pAse un bon nui — S-etae taelmât aeksite kg X-n-e 
pu m-âdormi.r dg sito — il s-evaeï o mûê.dr brùi 26 
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7. Je suis en bonne santé. — Je ne suis pas bien. — 
Sa mère est toujours souffrante. — Votre anii a bien 
mauvaise mine. Il s'est rendu malade à (force de) tra- 
vailler ; il va passer l'hiver à Nice pour se refaire. — 

5 Savez-vous que M. Dubois est malade? Oh, ça me fait 
bien de la peine; qu'a-t-il? Le mal d'estomac. Est- 
ce qu'il garde le lit? Oui, mais il va déjà beaucoup 
mieux. — Il sera bientôt rétabli. 

J'ai pris froid [je me suis refroidi] . — Il a pris 

10 froid aux pieds, l'autre jour, sur la glace ; maintenant 
il est tellement enrhumé qu'il ne peut pas sortir [qu'il 
garde la chambre]. — Vous êtes bien enroué! C'est 
mon mal de gorge de chaque hiver. — Eh mais , vous 
voilà tout pâle l qu'avez-vous ? Rien, rien 1 cela pas- 

15 sera. — La tête me tourne. — J'ai le vertige. — Voilà 
que je saigne du nez I C'est la chaleur. — J'ai mal 
aux dents ; j'ai une mauvaise dent; je vais chez le den- 
tiste ; je pense qu'il va l'arracher. — J'ai mal à la tête, 
à l'estomac. — J'ai mal au cœur. Prenez cela, cela 

20 vous fera du bien. 

8. Je ne vois rien; il fait trop sombre ici pour 
dessiner. — Allumez la lampe ; on n'y voit plus. — 
Pardon, monsieur, je ne vous ai pas reconnu; quand 
on a la vue basse .... 

25 La tour n'est qu'à une demi-lieue d'ici; vous pouvez 
l'apercevoir là-bas, par-dessus le bois ; on la voit tout 
le long du chemin. 

Faites voir. — On m'a fait voir toutes les curio- 
sités de la ville. — Il faut que je te montre ma nou- 
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7. ÎQ 84i(z) a bon sSte — iç n-sùi pA bïê — 
sa msB.r œ tu.Su.r sufrâ.t — votr ami a bïê movsB.z 
min : il s-ae radû malad a (fors do) travaïe; il va 
pAse 1-ivaB.r a ni.s pur sg rfae.r — save vu kg 
mosiô dûbÛA ad malad? o. sa m-fœ bïê d-la pœn; 5 
k-at il? I9 mal d-aestoma : œ-s k-il gard I9 li? ùi, 
mœ.z il va deSa bo.ku mïô — il sgra bïêto. rétabli 

S-e pri fruA. [iç m-s&i rfruAdi] — il a pri fruA 
o pïe, 1-otr àu.r, sûr la glas; mêtnâ il » tœlmSt 
arûme k-il ng pô pA sorti. r [k-îl gard la Sâ.br] — 10 
vuz Bdt bïên Srue ! s-ae mô mal dg gorS dg Sak ivae.r 
— e. mœ.! vu vuala tu pA.l! k-ave vu? rïê, rïêl 
sla pAsra — la tœ.t mg turn — ï-e l-vœrti.è — 
vuala kg ^-saBN dû ne. ! s-œ la Salœ.r — ï-e mal 
o dS ; i-e un movae.z à% ; £g vœ. Se l*dâtist ; z- is 
pa.s k-il va 1-araSe — ï-e mal a la tae.t, a l-œsto- 
ma — ^e mal o kœ.r : prgne sa, sa vu fra dû bïê 



8. ^Q n-vua riê ; il fœ tro sô.br isi pur dœsine — 
alûme la iS.p! 5 ^-i vua plû — pardÔ, mosïô, ig 
n-vuz e pA rkonû; kSt dn a la vu bA.sl 20 

la tu.r n-» k-a un dgmi lïô d-isi; vu puve 1- 
apœrsgvua.r la bA., par dsû 1-bÛA ; 5 la vua tu l.-ld 
dû Smê 

f»t vua.r — 6 m-a fae vua.r tut 1» kûilozite 
d-la vil — il f o kg i-tg mô.tr ma nu- 25 
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Telle axmoire. — Ce petit gmrçon toub montrera le 
ehemin. 

Regarde un peu eette TieiOe montre ; n'est-ce pas 
qu'elle est dr61e [cnxiense] ? — Regardes plutôt ! aves- 
s TOUS jamais rien tu de pareil? — H regardait par la 
fenêtre, quand je xiatwaiB 

9. Écontex ! j*entendB dn bruit. Je n'entends rien. 
— Jentends quelqu'un qui monte (l'escalier} . [J* en- 
tends quelqu'un monter]. 

10 La sentes-Tous, cette odeur? Je ne sens rien ; je 
suis trop enrhumé du cenreau à présent. — Ça sent 
mauvais [ — bon]. — Ça sent le brûlé. — Oh ! qu'il 
sent le renfermé ici 1 ouvres donc les fenêtres! — Tons 
ses livres sentent le tabac. 

is Cette soupe sent le brûlé. Je ne sens rien. — Lia 
sauce n'a pas de goût [elle est mauvaise]. 

10. Entres 1 — Veuilles vous asseoir. Asseyeas- 
vous, je vous prie. Ayes la bonté de vous asseoir, 
monsieur. — Donnes-vous la peine de monter. — 

20 Auriez-vous la bonté de me donner la monnaie de ving^ 
Êrancs? — Voulez-vous bien me faire un (grand) plai- 
sir? — Prêtez-moi votre crayon, s'il vous plaît ; je vous 
le rends tout à l'heure. — Fais-moi [ — défais-moi] ce 
nœud, s'il te plaît, maman. — Puis-je vous demander 

25 du feu? — Permettez -moi de vous présenter made- 
moiselle Lebrun. Charmé [heureux] de faire votre con- 
naissance, mademoiselle! 

Vous offrirai-je une tasse de café? — Prenez encore 
du jambon, monsieur. Non, merci, madame ; je suis servi. 
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vael armùa.r — sq pti garsô vu mô.trgra 1q 

rggard 8 pô sœt viaei mô.tr; n-œ-s pA k-ael ae 
dro.l [kûrïô.z]? — rQgarde plûtol ave vu iamae rïê 
vu c^parsBÏ? — il rQgardœ par la fnœ.tr, kâ z-pAsœ 

9. ekutel S-âta dû br4i : 1q n-ata rïê — i-âtâ 5 
kœlkS ki mô.t (l-aeskalie) : i-âta kaelkS mdte 

la sSte vu, sœt odœ.r? ig n-sS rïê; Xg soi trop 
arûme dû sœrvo a preza — sa sa movae [bô] — sa 
sa 1-brû.le — o. k-il sa 1-râf senne isil u.vre dô 1» 
fnae.trl — tu sae li.vr sâ.t Ig taba lo 

saet sup sa 1-brû.le : ig n-sa rïê — la so.s n-a 
pA d-gu. [œl ae movae.z] 

10. âtrel — vœïe vuz asua.r — asœïe vu, i-vu 
pri — ©ïe la bête d-vuz asua.r, mosïô — done vu 
la pœn dg môte — orïe vu la bôte dg m-done la i6 
mon» d-vê frS? — vule vu bïê m-fae.r 8 (gra) pl».- 
zi.r? — prœ.te mua votr krœïô, s-il vu plae. ; îg vu 
1-ra tut a 1-œ.r — fœ mua [ — defœ mua] s-nô, 
s-il tg plae, mami — pùi.-î vu dmâde dû fô? — 
psrmaete mua d-vu prezate madmiiazael lgbr8 : Sarme 20 
[œrô] d-ÎBd.T votr konœsS.s, madmûazœl 



vuz ofrirœ.-ï Un tA5 dg kafe? — prgne Sko.r dû 
SSbô, mosïO : nô, msBrsi, madam; ig sâi sœrvi 
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Merci. Merci bien [beaucoup] . — Je vous remeiof 

(infiniment). Je vous suis bien obligé. Je vous ^^ 

mercie beaucoup, monsieur. Il n'y a pas de quoi, made- 
moiselle. [ — Pardon, mademoiselle, c'est moi qui toij 
5 remercie.] 

Si vous le permettez , madame , je vous ramènera 
chez vous. C'est bien aimable à vous, monsieur. - 
Vous êtes bien bonne, madame. — Vous êtes biet 
aimable de venir me voir. 
10 A votre danté, monsieur! A la vôtre! 

11. Ne faites pas de façons! — Pas de cérémonies. 
onmsieur ! 

Ne vous dérangez pas pour moi, je vous prie. — 
Est-ce que je vous dérange? Mais non, pas le moins 

15 du monde. 

Pardon de vous déranger! Faites, monsieur. — 
Mille pardons, monsieur ! Ce n'est rien ! [Il n'y a pas 
de mal ! Il n'y a pas de quoi , monsieur.] — Excuse, 
je n'ai pas fait exprès.' — Pardon, monsieur, si je vous 

20 interromps [de vous interrompre] . — Je vous demande 
pardon, madame ; je crois que vous êtes dans l'erreur. 
— Permettez, monsieur, ce parapluie est le mien. 

12. Parlez-vous français? Un peu. J'en sais juste 
assez pour me faire comprendre. — Il le parle passable- 

25 ment, couramment. — Il sait [ — écrit] le français 
comme s^ propre langue. — Je comprends mieux que 
je ne parl^ 

n n'a qlie très peu d'accent. — Vous prononcez fort 
bien. Vous syez une prononciation très correcte. 
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maersî! moersi bïê [bo.ku] — Sq vu rmœrsi (êfi- 
.ixna) ; Sq vu soi bïën pbli.ïe — ïq vu rmaersi bo.ku, 
cLOsiO : il n-i a pA ci^kùa, madmùazœl [ — pardÔ, 
ci.a.dinûazaBl, s-ae miià ki vu rmaersî] 

si vu l-pdBnuœte, madam, £-vu ramae.nre Se vu : 5 
j— SB bien œmabl a vu, mosïô — vuz ae^ bïê bon, 
]3.£Ldam — vuz SBt bien aemabJ dg vni.r mQ vua.r 

a voir sate, mosïô I a la vo.tr 1 

11. ng fœt pA. cf-fas5t pA. ei^seremoni. , mosïô I 

nç vu derSSç pA pur mua, ï-vu pri.'^ — ae-s kg lo 
X— vu derâ.S? mœ. nÔ, pA. 1-mùë dû mÔ.d 

pardC d-vu derSSel : fœt, mosïô I — mil pardô, 
XD.08ÏÔI : s-n-œ riSÎ [il n-i a pA d-mal; il n-i a pA 
€^kùa, mosïô 1] aekskû.z, S-n-e pA faet aekspraB. — 
pardô, mosïô, si î-vuz êtserô [dg vuz êtaerô.pr] — 15 
Xq vu dmS.d pardô, madam, j^-kruA k-vuz œ^ dâ 
l-œrrœ.r — paennste, mosïô, sg parapl&i œ 1-mïë 



12. parle vu frSsae? ô pô : S-S se Sûst ase pur 
mO fae.r kôprî.dr — il Ig pari pAsablgmS, kuramâ 
— il se [ — ekri] l-frSsœ kom sa propr IS.g — Sg 20 
kôprS mïô kg Xg n-parl 

il n-a k-trœ pô d-aksS — vu pronôse for bïê : 
vuz ave(z) un pronôsÏASÏÔ tr» korrœkt — 
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Vous lisez très bien la prose , mais vous ne Bavez pas 
encore lire les vers. C'est manque de pratique. 

Où avez-vous appris le français? — Depuis quand 
l'apprenez vous ? 

5 Comment appelez-vous cette chose-là? Que veut 
dire cela en français? Qu'est-ce que marteau en an- 
glais? — Comment prononcez -vous votre nom? — 
Quelle est la prononciation du mot aoûft Ça se pro- 
nonce différemment. — Comment s'écrit ce mot? — 

10 C'est le terme [mot] consacré. 

Ne me passez rien, je vous prie, surtout en matière 
de prononciation. Ayez la bonté de me reprendre tou- 
tes les fois que je fais des fautes. 

Est-ce que je parle trop vite? Parlez plus lentement 

16 [ — plus haut], s'il vous plaît. — Pardon, madame, je 
ne vous ai pas comprise. — Monsieur? [Madame? 
Mademoiselle?] — Vous disiez, monsieur? — Com- 
ment? [fam,] 

13. Puis-je parler à monsieur votre père? — Par- 
20 don, monsieur, j'ai à vous parler. — Nous en repar- 
lerons à l'occasion. — Il m'en a parlé, c'est vrai. — 
On ne parle que de ça à présent. 

J'aime à causer avec lui. — Nous avons causé poli- 
tique, conunerce, littérature, beaux-arts, un peu de tout. 
25 Je vais vous dire quelque chose. — C'est ce que je 
lui ai dit tout de suite , mais il n'a pas voulu entendre 
raison. — Il dit que je ne serai pas admis. Et moi, je 
te dis que si. — C'est ce que j'allais dire. — On dit 
qu'il est un peu paresseux. — On dirait qu'il se moque 
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vu li.ze trœ bïê la pro.z, m® vu n-save pAz âko.r 
11. r lad vœ.r : s-ae mSJ^ dg pratik 

u ave vuz apri l-frSsœ? dQpôi kâ 1-aprQne vu? 

komSt aple vu sœt So.z la? kg v6 di.r sla a 
frSsœ? k-8B-s kg marto Sn â.glae? — komS pronôse s 
vu votr nô? — kœl œ la pronôsÏAsïô dû mo a-o- 
û-te? sa 8-pronô.« diferama — komâ s-ekri s-mo? 
— s-ae l-taerm [mo] kôsakre 

ng m-pAse rïê, i-vu pri, sûrtu(t) S matasB.r dg 
pronôsÏASïô : œïe la bote d-mg iprS.dr tut lœ fùa lo 
kg i-ÎBd d© fot 

ae-s kg 2-parl tro vit? parle plû iS.tmâ [ — plû 
*o] , 8-il vu plœ — pardô, madani; ^Q n-vuz e pA 
kôprî.z — moflïô? [madam? madmùazael?] — vu 
di.aïe, mosïO? — komâ? 15 



13. ptti.-S parle a mosïô votr pae.r? — pardô, 
mosiO, S-e a vu parle — nuz î rparlgrô a 1-okA.- 
zïô — il m-Sn a parle, s-œ vrœ — ô p-parl kg 
d^sa a presS 

S-aem (a) ko.ze avaek Ifti — nuz avÔ ko.ze poli- 20 
tik, komaers, literatû.r, bo.za.r, 8 pô d-tu 

ïg vae. vu di.r kœlkg So.z — s-ae s-kg î-l4i e 
di tu d'siàt, mae.z il n-a pA vidû StS.dr rae.zô — 
il di kg S-ng sre pA(z) admi : e mua, i-tg di k-si 

— 8-aB s-kg i-alas di.r — Ô di k-il aet S pô paraesO 26 

— ô dirœ k-il sg mok 
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de nous. — Que dîtes -vous de mon compagnon de 
voyage? — Dites à la bonne de monter de Feau firalche ; 
je veux me laver les mains. — Dis donc , Jeanne , tu 
pourrais me recoudre ce bouton. 

5 14. Prêtez-moi une feuille de papier ; il faut que 
je lui écrive de suite ce qui s* est passé. — Ce matin 
j'ai reçu une lettre de mon père ; il m'écrit d'attendre 
encore une semaine avant de partir. — Il y a longtemps 
que je n'ai eu de ses nouvelles. — Ils nous font part 

10 de leurs fiançailles. 

Je lui ai demandé s'il était satisfait de mon arran- 
gement, mais il n'a pas encore répondu. — Pardon, 
monsieur, j ai quelque chose à vous demander. 

Il parle sans cesse. — Il ne se tait jamais. — 

15 Taisez-vous 1 Tais-toi! — Silence I faites attention! 

15. Je le crois, monsieur. Je vous crois, mon- 
sieur. — Je crois que c'est inutile. C'est inutile, je 
crois. — Je ne crois pas qu'il revienne ce soir. — Il 
croit avoir raison. — Il sera fort content de se tirer 

20 d'ajffaire à si bon marché. Je crois bien! — Je n'en 
crois rien. 

Un pied de neige depuis midi? allons donc! — 
A d'autres ! [ — faites accroire cela à d'autres !] 

Parbleu! en doutes-tu? — Je doute qu'il le fasse. 
25 — Doutez- vous que cela (ne) soit vrai? — Ce n'est 
pas douteux. 

16. A mon avis il n'a pas tort. — Tout dé bon, 
c'est là votre avis? — Voilà mon avis ! — Voilà mon 
idée I — Quelle est son idée là-dessus ? 
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dQ nu — ko dit vu d-mÔ kÔpaNÔ d-vuaïa.3i? — dit 
a la bon dp môte d-l-o frœ.S; ig vô m-lave 1® më 
— di dô, ^A.n, tu purœ mQ rku.dr.sQ butô 

14. praB.te-mùa un fœï e?-papïe; il fo kg X-I4i 
ekri.v dg sMt s-ki s-œ pA.se — s-matê î-e rsû 5 
un IsBtr dg mô pae.r; il m-ekri d-atS.dr Sko.r un 
sgmœn avS rf-parti.t — il i a lôta kg î-n-e fl rf-sae 
nuvœl — il nu f ô pa.r dg lœ.r fïSsAi 

£g li&i e dmSde s-il etœ satisfœ d~môn arSSmS, 
msB.z il n-a pAz Sko.r repÔ(ïh — pardd, mosïô, i-e 10 
kaelkg So.z a vu dmSde 

il pari sa saes — il ng s-t» îamael ■— tœ.ze 
Yul tœ tiial — silâ.sl fst at^ïôl 

15. ïg 1-kruA, moBiO : i-vu kruA, mosïO — fc 
kruA k-s-aet inûtil : s-SBt inûtil, i-kruA — ig n- 15 
kroA pA k-il rgvïœn sg sûa.r — il kruAt aviia.r 
rae.zô — il sra for kôtS dg s-ti.re d-afœ.r a si bô 
marSe ; 2-kruA bïê! — ï-n-â kruA rîê 

8 pïe d-nsB.S dgpùi midi? alô dôl — a d-o.tr 
[fsBt akruA.T sa a d-o.tr]l 20 

parblOl % dut tû? — Xg dut k-il Ig fas — dute 
vu k-sa (n-) sua vrae*^ — s-n-ae. pA dutô 

16. a mon avi il n-a pA to.r — tu d-bÔ, s-œ 
la votr avi? — vuala mon avil — vuala mon idel — ^ 
kœl SB son ide la-ci^sû? 25 

Franke, Phrases. 2 
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n est bien fou, ce me semble, de dépenser son 
argent de la sorte. — Permis à vous de faire comme 
bon vous semble. 

Ce chapeau vous coiffe divinement, mademoiselle. 
6 Vous trouvez , monsieur? — Trouvez-vous ce potage 
bon? Franchement, il y a un peu trop de sel. — Com- 
ment trouvez-vous ma nouvelle robe? Elle vous va à 
merveille. 

Nous allons faire un tour en ville ; qu*en pensez- 
10 vous? — Que pensez-vous de ses entreprises? — Est- 
il prêt? Je ne pense pas [ — je pense que oui]. — Ehl 
vous avez votre parapluie? Oui, je pensais qu'il allait 
pleuvoir. — Allons 1 n'y pensons plus I 

Imaginez [figurez-vous] qu'il songe à se remarier, à 
15 son âge 1 Est-il possible? 

17. n n'en sait encore rien. — Il en sait plus long 
qu'il ne dit. — Savez-vous le chemin? — Gomment! 
vous ne savez pas les événements de Londres? mais 
c'est dans tous les journaux 1 — Je le sais depuis long- 

20 temps. — Je n'ignore pas qu'ils sont intimes. — A-t- 
il déjà vu nos musées? Je ne sais pas, madame. — A 
ce que je sais, il ne se connaît pas tant en tableaux. — 
Qui sait? — Il ne sait ni lire ni écrire. — Notre bonne 
est toute fraîche ; elle ne sait rien encore , pas même 

25 cirer les bottes ou faire un lit. 

18. Je me suis trompé. — Il s'est trompé de dix 
francs. — Eh, que c'est bêtel je me suis trompé de 
clef. — C'était le numéro 8, si je ne me trompe. — 
C'est ce qui vous trompe, monsieur. — ^ Je me suis 
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il ® bïê fu, »Q m-sâ.b/, dg dep^e son axiS, 
d-la sort — paBrnii(z) a vu rf-fae.r kom bô vu sâ.b/ 

SQ Sapo vu kùaf divinmS; madmuazaBl : vu tru.ve, 
mosïô? — tru.ve vu 8-pota(.)i bÔ? fraSmS, il i a 8 5 
pô tro d-sadl — komi tru.ve vu ma nuvael rob? 3b1 
vu va a msBrvseï 

nuz alô fae.r S tu.r a vil; k-â pase vu? — kg 
plse vu d-sasz â.trQpri.z? — aet il prae. ? Iq n-pâ.s 
pA [ — ;^pâ.8 kg iii] — e. 1 vuz ave votr para- 10 
plùi? ùi, ;^-pâs8B k-il alœ plœvùa.r — alôl n-i 
pâsô plûl 

imagine [figure vu] k-il sô.2 a sq rmarie a son 
A.^I set il posi.b/? 

17. il n-S set Sko.r rïë — il S se plû lô k-il 15 
no di — save vu I9 Smê? — komSl vu n-save pA 
laez evanmâ d-lô.dr? mae. s-» dâ tu Ise iumol —r 
iç 1-se dgpûi lôtâ — Iq n-iNO.r pA k-il sôt êtim — 
at il de^a vû no mû.ze? 1q n-se pA, madam — a 
8-kQ i-Be, il ng s-konœ pA tS S tablo — H se? — 20 
il ng se ni li.r ni ekrLr — notr bon œ tut frœ.5; 
sbI ng se riên Sko.r, pA. mœ.m si.re lœ bot u fae.r 

8 li 

18. 2g m-s4i trôpe — il s-» trôpe d-di M — 

e. k-8-œ b8B,tl 2g m-s4i trÔpe rf-kle — s- et» 25 
1-nûmero Ait, si 2g n-mg trô.p — s-ae s-ki vu trô.p, 
moslO — 2g m-sili 
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mepri [î-e fœt Ûn fot] S parla, an ekrivâ : la iS.g 
[ — la plûm] m-a furSe -^ il kôfô tuîu.r lœ nÔ — 
sœ dô pakœ Ôt ete eiUie par œrrœ.r — mil pardÔ, 
moBiô, i-vuz e pri pur 8n o.tr 

19. konsBse vu bœrlSt — konaese vu xnosïô maNê? 5 
ÏQ n-lg konœ gœ.r : s-set ûn famiï k-li-e bo.ku 
konû [konû d-trœ prœ] : iQ n-lg konœ kg d-nô 
[ — kg d-vû] — 8-œt ûn dg mœ vïœï konaBsS.s — 
i-e fs sa konsBsa.s pâdâ m0 prgmie seîu.r a pari — 
2-aprS [ô m-aprî] k-il a paerdû tut sa fortûn lo 



20. ig m-lg rapael parfstmS bïê — sa m-rap»l 
Ig ta u nuz etïô(z) asâ.bl o kolœ.î — ïg m-rapael 
l-aviia.r vu 8 sùa.r Se l-bîkïe godé — ïg m-â suvïê, 
s-etœ son anivsrsœ.r — a prezS îg m-suvïê d-tut 
sœt istiia.r — raple lui d-i alel — dgmê il fo k-2- 15 
ekri.v a mon ô.k/; fae m-i pâse I [tû m-i fra pSse, 
n-8B-s pA?] 

21. sô nô ng m-rgvïê pA; î-l-e sûr Ig bu d-la 
lâ.g — ï-e bïê rkonu sÔn ekritû.r — ïg kruA rko- 
nœ.tr sg mosïô la — s-œt a sa barb kg î-l-e 20 
rkonû — il m-» êposi.b/ dg rtgni.r tu s. si 

il a ublie d-nu raporte [ra.dr] 1-volûm dg dod» : 
il l-ora sœrtœnmSt égare — n-ublie pA. rf-faerme la 
port a klel — sla s-ubli fasil- 
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ment. — Je vais te donner un bon livre ; cela te fera 
oublier ton chagrin. 

22. Vous avez bien dormi? Oui, monsieur, très 
bien. — A-t-on déjà sonné le dîner, monsieur? Non, 

5 madame, pas encore. — Donc il n'a pas vu sa fille? 
Sil [si, sil] — Où est ma sœur, dans la chambre en 
haut? Je crois que oui, mademoiselle. 

G*est tout? Mais oui, monsieur. — Vous êtes bien 
fatigué, monsieur? Mais non, madame. — La fumée 
10 (du cigare] vous gène, madame? Pas du tout, monsieur. 
Est-ce bien français, cela? Parfaitement, mon- 
sieur. — H aurait dû nous prévenir alors 1 Justement. 
— Alors vous êtes allé tout seul? Certainement, mon- 
sieur. — Jean, allez chercher de la ficelle pour lier ce 
15 paquet ; mais revenez au plus vite 1 Très bien, mon- 
sieur. 

Vous fumez, monsieur? Oui, monsieur. Eh bien, 
pas moi. — Qui de vous a cassé ce carreau? Pas moi, 
maman. Ni moi non plus. J'ai été au jardin toute 
20 r après-midi. Moi aussi. 

Est-ce que j'ai l'honneur de parler à M. Lefebvre? 
Moi-même, monsieur. 

23. Tenez, monsieur, cette après-midi nous allons 
faire un tour en bateau; serez-vous de la partie? Avec 

25 plaisir, madame. — Allons retenir ime voiture pour ce 
soir. Je le veux bien. — Voulez-vous m' avoir ce livre? 
Je veux bien, madame. — Veuillez me retrousser la 
manche, monsieur, j'ai les doigts mouillés. Volontiers, 
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ma — è-vae tg done 8 bô li.vr; sa t-fra ublie tô 
Sagrê 

22. viLz ave hïê dormi? ûî, mosïô, trsB. bie -^ 
at Ô deîa sone 1-dî.ne, masïô? nô, madam, pAz 
ako.r — dô(k) il n-a pA. vu sa fiï? si [si si] l — u se 
ma sœ.r? dâ la SS.br â *o? i-krÙA. k(o) iii, ma- 5 
dmûazœl 

s-» tu? maB ùi, mosïô — vuz adt hïë fatige, 
mosïô? maB. nô, madam — la fume (dû siga.r) vu 
' isB.n, madam? pA. dû tu, mosiO 

sd'S bïê frisas, sla? parfaetmS, mosïô — il orœ lo 
dû. nu prevni.r alo.rl ïûstomâ — alo.r vuz œt aie 
tu sœl? saertaBnmS, mosïô — îâ, aie SaBrSe d-la fisael 
pur lie s-pakae; mœ. rQvne(z) o plû viti tr® bïê, 
mosïô 

vu fume, mosïô? ûi, mosïô : e. bïê, pA mua — 15 
ki d-vu a kAse s-karo? pA mua, mama : ni mua 
nô plû : i-e ete o iardê tut l-apraBmidi : mua osi 

ae-s kg i-e 1-onœ.r dg parle a mosïô IfaB.vr? miia 
mae.m, mosïô 

23. tgne, mosïô, sœt apremidi nuz alÔ fae.r S tu.r 2o 
2 bato; sre vu d-la parti? avaek plae.zi.r, madam — 
alô rgtni.r un vuatû.r pur sg sùa.r : îg 1-vô bïê — 
vule vu m-avua.r sg li.vr? i-vô bïê, madam — 
vœïe mg rtruse la mS.S, mosïô, 2-e lœ dûa muïe : 
volôtae, 25 
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mademoîselle. — Je suis à vos ordres. Vous n'avez 
qu'à commander, madame. — Donc c'est convenu que 
vous reviendrez ce soir nous dire ce qu'il en pense. — 
Je vous attends donc devant l'Hôtel de Ville , si cela 
5 vous est agréable [si cela vous convient]. Parfaitement. 

24. Êtes-vous content du tailleur que je vous ai 
recommandé? Très content. — Ça vous va-t-il? — 
Voilà justement mon affaire. Cela m'arrange parfaite- 
ment. — Cela me plait beaucoup. — Je voyais bien 

10 que cela lui déplaisait fort de ne pouvoir faire sa vo- 
lonté. — Je déteste les concerts d'amateurs. — Je ne 
peux pas voir ce garçon. — Je ne supporte pas la fumée 
de tabac. 

25. Vous aimez le poisson [ — le vin blanc ; cette 
15 vue; les échecs; la musique]? J'aime beaucoup ce pain 

[ — cette robe]. J'aime cette idée. — Ce que je n'aime 
pas en lui, c'est qu'il n'entend pas raillerie. — Je 
n'aime pas qu'on fasse tant de bruit pour rien. — J'ai- 
merais beaucoup qu'il le fît. — J'aime à me promener. 

20 — n aime à se faire prier. — J'aimerais aller au théâtre 
ce soir. — Qu'est-ce que vous aimez mieux, le thé ou 
le café? C'est difficile à dire. — J'aimerais mieux avoir 
l'autre chambre. 

Quel est le vin que vous préférez? Quel est votre 

26 vin préféré? — C'est mon poète préféré. C'est mon 
plat de prédilection. 

26. Qu'y a-t-il pour votre service? Je voudrais 
avoir un cahier de papier ordinaire. — Que me voulez- 
vous? — Il faut bien passer par où il veut. — Si je 
pouvais faire comme je veux , je n'irais pas au bal 
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madmùazœl — ïq stti(z) a voz ordr : vu n-ave k-a 
komSde, madam — dô.k, s-ae kôvnû k-vu rvïêdre 
s.-sûa.r nu di.r s-k-il a pS.s — iQ vuz atâ dÔ dova 
1-otœl d-vil, si 8(l)a vuz aet agreab? [si sla vu kôvïê] : 
parfsetmS 5 

24. aBt vu kôtâ dû tAÏœ.r kQ ï-vuz e rkomâde? 
tr» kôta — sa vu vat il? — vûala iastQmS. môn 
afae.r : sla m-arS.î parfaetnaâ — sla m-plsB bo.ku 

— ÏQ viiaiœ bïê k-sa l4i deplœ.z» fo.r dg n-puviia.r 
faB.r sa volôte — î-det®st 1® kôsœ.r d-amatœ.r — 10 
iQ n-pô pA vua.r SQ garsô — ïq n-sûport pA la 
fume d-taba 

25. vuz œme l-pûas6 [ — 1-vê blâ ; ssdt vu ; laez 
eSœ; la mû.zik]? ^-œ.m bo.ku s-pê [ — saît rob] : 
i-ae.m sœt ide — s- kg i-n-ae.m pa(z) S lui, s-ae 15 
k-il n-atS pA rAÏri. — i-n-œ.m pA k-ô fas tS d- 
briii pur rîê - — i-aB.mraB bo.ku k-il 1q fi — 2-aB.xn 
(a) m-promne — il œ.m (a) s-fae.r prie — i-œ.m- 
rœz aie o teA.tr so sùa.r — ' k-ae-s kg vuz SBme mïô, 
Ig te u 1-kafe? s-œ difisil a di.r — ï-ae.mraB inïô(z) 20 
avua.T 1-0. tr 8a.br 

kœl œ 1-vê k-vu préfère? kœl ® votr vê préfère? 

— s^ae mÔ poaet préfère : s-œ mô pla c^-predilœksïÔ 

26. k-i at il pur votr saervis? îg vudraez aviia.r 

8 kaïe c^papïe ordinaB.r — kg m-vule vu? — il fo 25 
bïë pAse par u il vô — si «-pu.v® fœ.r kom 1q 
vô, i-n-i.rae pA o bal 
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ce soir. — Faites ce que vous voudrez. — Comme vous 
voudrez, monsieur. — Peut-on se promener ici? Tant 
que vous voudrez. — Je voudrais bien savoir ce qu'il 
y a dans cette lettre. — J'aurais bien voulu voir ça, 

5 Que désirez-vous, mademoiselle? Merci, monsieur, 
voilà ma mère que je chercbais. — Cela ne laisse rien 
à désirer. — Je désirerais qu'il vînt. — Pourvu qu'il 
arrive à temps I — Mais j'espère que je peux me re- 
poser sur [compter sur] vous. — Vous ne nous quittez 

10 pas encore, j'espère. — Est-ce que nous pourrons faire 
notre course en traîneau demain? J'espère bien. — Je 
r avoue, je ne m'attendais pas à cela. 

27. Je serais bien aise, si vous pouviez le faire à 
ma place. — J'en stiis bien aise (pour lui) . — Charmé 

ifi de vous voir! — C'est heureux que nous soyons les 
premiers. — * Heureusement qu'il n'en savait rien. 

N'est-ce pas que c'est joli? — C'est tout ce qu'il 
y & de plus beau. — Voilà qui est superbe. — C'est 
chaTmant [ravissant]. — Comme c'est bon de se reposer 

10 un instant. 

Il y a plaisir à voir ça. — M. Lefort nous a de- 
mandé de vos nouvelles ; écrivez-lui donc , ça lui fera 
(très) plaisir. — Dimanche prochain nous serons de 
retour à Paris; oh, ce sera agréable; je me réjouis déjà 

an de revoir tous nos amis. — Ne vous en réjouissez pas 
trop d'avance. — Quel plaisir nous avons eu à la cam- 
pagne! le temps a passé si vite. — Vous vous êtes 
bien amusé au bal de mardi? Pas trop. — Bien du 
plaiâir (au concert, au théâtre) 1 — Bonne chance l 
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SQ sùa.r — fœt s-kg vu vudre — kom vu vudre, 
mosïô — p5t Ô s-pronme isi? ta k-vu vu.dre — ïq 
vudr» bïê gavua.r s-k-il i a dâ sœt lœtr — î^oraB 
bïê vulû viia.r sa 

kg dezi.re vu, madmùazsl? maersî, mosiô, viiala 
ma mae.r kg ^-SœrSœ — sla n-lœs rïên a dezi.ra — 
ÏQ dezi.TQrae k-il vê — purvû k-il ari.v a tal 
mœ ï-®spaB.r kg i-pô mg rpo.ze sûr [kôte sûr] vu 
— vu n.-nu kite pAz Sko.r, ;s*8Bsps.r — œ-s kg 
nu purC fffi.r notr kurs a trœ.no dmê? i-aBspœ.r lO 
bïê — ï-l-avu., ïg n-m-atâd» pA a sla 



27. içi ST» bïSn sb,z, si vu puvïe l-fae.r a ma 
plas — î-â sûi bien ».z (pur lui) — Sarme d-vu 
viia.r I — s-œt œrô k-nu sûaïô lœ prgmïe — œrO.zmS 
k-il n-S sav© rïê 15 

n-œ-s pjL k-s-» ïoli? — s-sb tu s-k-il i a rf- 
plû bo — vuala ki » sûpaerb — s-œ Sarma [ravisa] 
— kom s-œ bô dg s-rgpo.ze 8n êstS 

il i a plsD.zi.r a viia.r sa — mosiô Ifo.r nuz a 
dmSde d-vo nuvael; ekrive lAi dô, sa lui fra (trae) 2(l 
plaB.zi.r — dimS.S pro8ê nu srô dg rtu.rapari; o., 
sg sra agreab/; ïg m-reïui deïa dg rvua.r tu noz ^ 
ami — ng vuz S reïiiise pA. tro d-avS.s — kœl pl©.- 
zi.r nuz av6z û a la kâpax! Ig ta a pAse si vit — 
vu vuz mt bien amû.ze o bal dg mardi? pA. tro. — 25 
bïê dû plœ.zi.r (o kdsœ.r, o teA.tr)! — bon SS.sl 
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\ 28. n s'ennuyait beaucoup chez nous. Il avait le 
mas du pays, je crois. — Il nous a ennuyés avec ses hi- 
stoifes tout le long du chemin. — C*est bien ennuyeux 
d'apprendre tous ces mots. — C'est ennuyeux que vous 
5 ne $oyez pas encore prêts. — Voilà qui est fâcheux I 
— C'est désagréable, en effet. — (Quel) dommage qu'il 
Roit empêché de venir demain. — Oh I ce serait dom- 
mage! 

Malheureusement je n'ai que très peu de temps à 

10 moi. — Ce que je regrette c'est mon temps. — Je re- 
grette beaucoup [je suis fâché , désolé] de ne pouvoir 
vous rendre ce service. — Je crois qu'il regrette d'avoir 
acheté son dog^e. Je savais bien qu'il s'en lasserait. — 
Ça me fait de la peine. J'en suis fâché (pour vous). — 

15 Je suis fâché de vous donner tant de peine. 

29. Je suis un peu fâché contre lui ; il n'a pas tenu 
parole. Je lui en veux de ne pas nous écrire. — M'en 
voulez-vous ? — Ne soyez pas fâché ! — Elle le boude 
à présent. — Il me garde rancune depuis la sotte hi- 

20 stoire que vous savez. — Depuis deux jours il ne me 
parle plus; ma foi, je ne sais pas ce que je lui ai 
fait. — Ils sont en délicatesse. — Toutes les fois qu'ils 
/ se voient, ils se disputent. 

/ 

30. Cela m'est égal, pourvu qu'on me laisse tran- 
25 quille. — C'est tout un. — Oh! alors c'est bien autre 

chose. Ahl c'est différent alors. 

Rien que ça? Pas plus que ça? — Ce n'est pas 
[cela ne vaut pas] la peine de se déranger. 
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28. ilr s-ânÂîïaB bo.ku Se nu : il avs 1-mal dû 
pœi, ;^kriiA — il nuz a Snùiïe avsBk ssez istua.r tu 
l.-lô dû smê — s-œ bien ânttiïô d-aprS.dr tu sae 
mo — s-aet Snôiiô k-vu n-sùaïe pAz Sko.r prœ. — 
viiala ki œ fA.SôI — s-3b dezagreabl, Sn œf© — 5 
(kœl) doma.î k-il sùat Spae.Se d-voni.r dQmê — o., 
8Q 8T8B doma.Sl 

malœrô.zmlL X-n-e k-tr© pô d-tS(z) a mua — sq 
k-ïg rgraet s-© mô tS — ïq rgtspt bo.ku [Xq sûi 
fA.Se, dezole] dg n-puvua.r vu rS.dr sg sœrvis — 10 
£g kruA k-il rggrœt d-aviia.r aSta sô dog : ig sav© 
bïê k-il s- a Iast© — sa m-f© d-la p©n : X-â sùi 
fA.Se (pur vu) — ïg s4i fA.Se d-vu done tS rf-p©n 

29. ;^-Biliz 8 pô fA.Se kô.tr Ifti; il n-a pA tnû 
paroi : î-lûi S vô dg n-pA nuz ekri.r — m-â vule 15 
vu? — ng sùaïe pA. fA.Sel — ©1 Ig bud a prezS 

— il mg gardg rSkûn dgpûi la sot istua.r k-vu save 

— dgpâi dô iu.r il ng m-parl plû ; ma fÙA, Xg n-se 
pA s-kg ï-lùi e f © — il sôt a delikat©s — tut 1© 
fÛA k-il sg vua, il sg dispût 20 



30. sa m-©t égal, puivû k-ô m-l©s trSkil — s-© 
tut 8 — o., alo.r S-© i ïên o.tr 80. z : a., s-© 
diferil alo.r 

rïê k-sa? pA. plû k-sa? — s-n-© pA. [sa n-vo 
pA.] la p©n dg «-der^e 25 
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Ça ne fait rien. — Il ne veut pas aller avec nous ; 
n'importe, on ira sans lui. — Qu'est-ce que ça me fait 
f 'ailleurs? 

31. Cela ne me regarde pas. C'est vous que ça 
^garde. — Ce n'est pas mon affaire, monsieur; adres- 
sez-vous à M. Vautier. — Je n'aime pas à me mêler 
des affaires d'autrui. Mêlez-vous de vos affaires I 

Voyons, elle m'intéresse beaucoup, votre histoire. 
* — Ce qui m'importe, c'est d'avoir l'original, et non la 

^^ 10 copie. — Je tiens à savoir s'il l'a fait de lui-même. — 

n fait grand cas de vous, je vous assure. 

32. Je crois qu'il ne fait jamais attention à ce qui 
se dit à table ; il est continuellement préoccupé de ses 
livres. Que voulez-vous? «les savants sont distraits.» — 

f 15 Voulez-vous faire attention au feu et ne pas le laisser 

^ s'éteindre? — Voulez-vous avoir soin de ma malle, 

pendant que je n'y suis pas? — Prenez garde de tomber 

[ — glisser]. — Gare la voiture! Vraiment l elle a 

^*^^ manqué (de) vous écraser. — Prenez garde à ce que 

^ 20 VOUS faites. — Voilà que tu me marches sur ma robe ! 

prends donc garde où tu marches. 



33. Qu'y a-t-il? (H n'y a) rien. Qu'est-ce donc? 
Ce n'est rien. — Qu'est-ce qu'il y a eu? Est-ce qu'il 
vous est arrivé quelque chose? S'il arrive quelque 
25 chose, faites-le-moi savoir, je vous prie. 

Y a-t-U une lettre pour moi? — Y a-t-il quel- 
qu'un? — n y a un monsieur au salon qui demande à 
vous parler, madame. — J'ai frappé [ — sonné] passa- 
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sa n-fœ ne — il ng vô pA(z) aie avaek nu; n- 
êport, On i.ra sS lui — k-8B-8 kg sa m-fae d-aïœ.r? 

31. sa n-mg rgardg pA. : s-» vu. k-sa rgard — 
s-n-œ pA mon afse.r^ mosïô; adrœse vu a moslô 
votïe — 2-n-œ.m pA(z a) m.-mae.le dœz afsB.r d-otrùi : ^ 
mœ.le vu d-voz afœ.rl 

vuaïô, 8b1 m-êteraB5 bo.ku, votr istua.r — s-ki 
m-êport, s-àe d-avua.r 1-oriiinal e nÔ la kopi — i- 
tïê(z) a savua.r s-il 1-a fœ d-l4i mae.m — il fae grâ 
kA. d-vu, î-vuz asû.r i<> 

32. 2g kroA k-il ng fœ 2am»z atMô a s-ki s-di 
a tab^; il œ kôtinàselmâ preokûpe e^sae li.vr : kg 
vule vu? lae sava sô distrœ — vule vu fae.r atâsïô 
o f ô e n-pA. l.-lœse s-etê.dr? — vule vuz avua.r 
sue d-ma mal pSdS kg ï-n-i sùi pA? — prgne gard ^^ 
dg tôbe [ — glise] — ga.r la vuata.rl vrsBmâl »1 a 
mSke (d-)vuz ekxA.zeM^ prgne gard a s-kô vu fœt 
— vuala k-tû m.-n^ Jûr ma robi prî dô gard u 
tû marS 



33. k-i at il? (il n-i a) rïê : k-ae-* dô? s-n-œ 20 
TÏê — k-»-s k-il i a û ? ae-s k-il vuz œt arive kaelkg 
So.z? — s-il ari.v kœlkg So.z, fœt Ig mua savua.i^ 
ï-vu pri 

i at il un laetr pur mua? — i at il kœlk8? — 
il 1 a 8 mosiO o salô ki dmS.d a vu parle, madam 25 
— i-e frape [ — sone] pAsa- 
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blement fort, mais il semble qu'il n'y a personne dans 
toute la maison. 

Qu'y a-t-il de nouveau? Quoi de neuf? — Qu^est- 
-- '^^ que vous avez là? — Que faites-vous là? — Qu'est- 
5 ce qui vous fait rire? 

Du bœuf au gratin't Qu'est-ce que (c'est que) 
cela? et qu'est-ce qu'une croûte au pot J 

C'est votre chapeau? Non, monsieur, c'est celui de 
mon frère [il est à mon frère]. 
10 Qui est là? [Qui est-ce?] Est-ce toi, Charles? — 
Qui est venu? — Qui m'appelle? — Qui est-ce qui a 
fait ça? — Qui est ce monsieur? Lequel? Celui de 
droite. C'est le professeur Leduc. — Qui es-tu, petite? 
— Qui cherchez-vous ? 

15 34. Quel est son nom? Comment s'appelle {on 
frère? — Mon nom est Borel. Je suis M. Borel — 
Qui dois-je annoncer? M. Borel. — Quelle est cette 
rue? Quelle rue est-ce? 

Quelle est sa profession ? Je ne sais pas au juste ; 
20 je crois qu'il est dans les chemins de fer. — Il est pro- 
fesseur de langues. 

Quel air a-t-il? Il est blond [ — brun] et de taille 

moyenne, mais large d'épaules. Est-ce qu'il porte une 

barbe? Oui, toute sa barbe. — Il a les yeux bleus. Il 

26 ressemble à son frère aine. — C'est un bel homme, 

une femme bien faite. — Il a bien changé depuis que 

J ^ je ne l'ai vu. 

j _- Quel homme est-ce? [Comment est-il?] — Il est 

gentil. — C'est un homme comme il faut, un homme 
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blgma fo.t, mœ.z il sS.W k-il n-i a pœrson dâ tut 
la nuB.zÔ 

k-i at il àg nuvo? kùa d-nœf? — k-ae-s kg vuz 
ave la? — kg fsBt vu la? — k-ae-s ki vu fœ ri.r? 

dû bœf o gratê? k-ae-s kg (s-ae k-)sa? e k-ae-s 5 
k-ûn krut o po? 

s-ae votr 8apo? nô, mosiô, s-ae slfti d-mô frae.r 
[il aet a mô frae.r] 

ki ae la? [ki ae.-s?] ae-s tiia, Sari? — ki ae vnû? 
— ki m-apael? ki ae-s ki a fae sa? ki ae s-mosïô? 10 
Igkael? slùi d-druAt : s-ae l-profaesœ.r Igdûk — ki 
ae tû, ptit? — ki SaerSe vu? 



34. kael ae sô nô? komâ s-apael tô frae.r? — mÔ 
nô ae borael : ïg s4i mosïô borael — ki dùa-z anôse? 
mosïô borael — kael ae saet rû? kael rû ae.-s? 15 

kael ae sa profaesïô? ïg n-se pA{z) o 3Sûst; i-kruA 
k-il ae dS lae smê c?-faB.r — il ae profaesœ.r dg la. g 

kael ae.r at il? il ae blô [ — brS] e d-tAÏ mùaïœn, 
mae larî d-epo.l : ae-s k-il port un barb? ûi, tut sa 20 
barb — il a laez lô blô. : il rgsa.bl a sô frae.r ae.ne 
— s-aet 8 bael om, un fam bïê fœt — il a bïë iSle 
dgp4i k-ig n-l-e vu 

kael om ae.-s? [koma aet il?] — il ae Xati — s-aet 
8n om kom i(l) fo, 8n om • 25 

Franke, Phrases. 3 
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d'un esprit cultivé. — Il a de Tesprit. Savez-vous, il 
n'est pas si bête qu'il en a l'air. Il est bien intelligent. 

— Ce M, Duboisjest assez suffisant. Vous entendez le 
fils? oui^ c'est un sot arrogant. — Que cet bomme est 

5 importun l — Elle est bien sage, la petite Deville. Oui, 
et son frère bien mécbant. Ahl oui; c'est que la mère 
le gâte, celui-là. 

Quel âgejavez-vous? J'ai vingt-cinq ans (passés) . 

— Quel âge me donnez-vous? — Il est de deux ans 
10 plus jeune [ — plus âgé] que moi. 

35. Comment faire? — Comment le savez-vous? 
Par basard ; un monsieur de Berlin l'a raconté cbez les 
Geoffroy bier. — Comment nouez-vous [mettez-vous] 
votre cravate? Comme ça ; c'est très commode. — Com- 
15 ment faut-il plier votre lettre, en deux ou en quatre ? — 
Comment se fait-il que toute la cbambre soit en dés- 
ordre? Je ne sais pas, madame ; je l'ai trouvée comme ça. 

Ce n'est pas mal, ça. — C'est déjà beaucoup mieux. 

— C'est assez bien fait. — Très bien I très bien l 

20 36. Sa canne était longue comme ça. — Ma cbam- 
bre n'est pas plus baute que ça. — La place avait 
trente mètres de long et vingt-six de large. — Le mur 
a un mètre d'épaisseur [est épais d'un mètre] . — Quelle 
est l'étendue de ce parc? — Combien de mètres peut- 

25 elle avoir, cette tour? Quarante mètres ou à peu près. 

— Quelle est la bauteur de la colonne Vendôme? — 
Combien de mètres de long peut-il avoir, ce bateau? — 
Le fond de la caisse avait un demi -mètre carré; le 
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d-8n œspri kûltive — il a d-l-sespri — save vu, il 
n-SD pA si bœ.t k-il an a l-se.r : il sd bien êtœlli^S 

— s-mosïô [sQ msiô] dûbÛA set ase sûfiza : viiz atade 
1-fis? ûi, s-œt 8 80 arogâ — k-saet om aet êport8 1 

— œl ae bïê saJ, la pd^ dovil : iii, e sô frœ.r bïê 
me&S : A. ùi; s-sb k-la ms.r 1q gA.t, s(l]ài-la 



tael A.ï ave vu? 8-e vêtsek a (pA.se) — kœl jlÀ 
m ione vu? — il œ d-dôz S plû îœn [ — plûz 
AÎe k-mûa 

35. koma fœ.r? — komâ 1-save vu? par aza.r; lo 
8 mosïô d-baerlê 1-a rakôte ie lœ £ofruA iœ.r — 
koma nue vu [maete vu] votr kravat? kom sa; s-ae 
trsB komod — komS fot il plie votr lœtr, a dô u a 
katr? — komâ s-fœt il kg tut la 8â.br sùat a 
dezordr? 2q n-se pA, madam; i-l-e tru.ve kom sa 15 

s-n-8B pA mal, sa — s-» deia bo.ku mïô — s-aet 
ase bië fsB — tr» bïël trae bïêl 

36. sa kan etœ lÔ.^ kom sa — ma 5â.br n-sB pA 
plû *ot ko sa — la plas avae tra.t mœ.tr dQ lô e 
vêtsi^ dg larï — Ig mû.r a 8 mae.tr d-epaesœ.r [aet 20 
epœ d-8 mœ.tr] — kœl ae l-etâdû c^-sg park? — 
kôbïê d-mae.tr pOt ael avua.T, saet tu.r? karât maB.tr 

u a pô praB — kœl » la otœ.r d-la kolon vSdo.m? 
— kôbiê d-mœ.tr dg lô pôt il avua.r, sg bato? — 
1q fô d-la kaBs avaBt 8 dmi mas.tr kare; Ig 25 
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contenu était d'un quart de mètre cube ; quelle était sa 
hauteur? — Tu vas à la poste? Oui, tout à Tlieure. 
Veux-tu bien m' acheter cinq cartes de dix et dix tim- 
bres de vingt-cinq? Avec plaisir. 

5 37. Dites donc, combien (d'argent) avez-vous stir 
vous? Pas beaucoup. — Combien d'enfants a-t-il? 
Combien a-t-îl d'enfants? 

Ils sont tous venus ; il n'en manque qu'un. 

J'ai tant de choses à vous raconter 1 — Il a beati- 

10 coup lu. — Il donnait pas mal de leçons en ce temps- 
là. — n y a passablement de portes dans cet apparte- 
ment. — Nous irons encore quinze jours avec le bois ; 
mais il n'y a plus de charbon. — Merci, je ne prends 
jamais de sucre. — Versez-moi [servez-moi] encore un 

15 verre de vin, s'il vous plaît. — Merci, j'en ai assez (main- 
tenant). — Ehl qu'ils font de tapage, ces enfants 1 — 
Ne mangez pas trop de gâteaux, enfants; vous allez 
vous faire mal. — Suis-je de trop? — Il n'a pas de 
quoi faire son voyage. — Il n'est pas en fonds. — 

20 Combien gagnez-vous par an? Cela dépend. 

38. Combien avez-vous payé votre montre? Je l'ai 
achetée d'occasion ; elle coûte .... Oh 1 que c'est bon 
marché. — Combien (coûte) ce chapeau de paille ? 6 fr. 
50. C'est cher, ça; n'en avez-vous pais à meilleur 

25 marché? — Garçon, j'ai [je vous dois] une demi-tasse 
et deux petits verres; ça fait? — Combien le total? — 
Combien l'entrée? C'est à discrétion, monsieur. 

39. Combien de temps faut-il pour aller à la gare 
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kôtnû et» d-5 ka.r dg mae.tr kûb ; kœl etœ sa otœ.r? 
— tu va(z) a la post? ûi, tut a l-œ.r : vô tû bïê 
m-aSte se kar^ dg dis e di tê.br dg vêtsêk? avœk 
plœ.zî.r 

37, di^ dô, kôbiê (d-arïS) ave vu sûr vu? pA 6 
bo.ku — kôbïê d-afS at il? kôbïê at il d-afa? 

il sô tu.s v(Q)na; il n-a mâk k-S 

2-e tS d-io.z a vu rakôtel — il a bo.ku lu — 
il don» pA mal dg Isô a s-tâ la — il i a pAsablg- 
mâ rf-port dâ sœt apartgma — nuz irô{z) akor kê.z 
iu.r avffik Ig bÙA; mœ.z il n-i a pltl e?-sarbô — 
msTsi, ig n-prS ïsmad rf-sûkr — vaerse mua [sœrve 
mua] âko.r 8 vœ.r dg vê, s-il vu plœ — maersi, i-Sn 
e ase (mêtnâ) — e. k-il fô d-tapaJ, saez âfal — ng 
ma£e pA tro d-gAto, âfa; vuz aie vu fae.r mal — 15 
sûi.-ji dg tro? — il n-a pA rf-kûa fse.r sô viiaïa.i : 
il n-œ pa(2) a f ô — kôbiê gaNe vu par a? sa depS 



38. kôbïê ave vu pœïe votr mô.tr? 2-1-e aSte d- 
okA.ziô; ©1 kut . . . o. k-s-œ bô mar^e — kÔbïe 
(kut) sg Sapo ci^pAi? si frâ sêkâ.t : s-œ i^.r sa; n-an 20 
ave vu pA a maeiœ.r marSe? — garsô, ï-e [2- vu 
dùa] un dgmi tA.s e dô pti vœ.r; sa fœ? — kôbïê 
1-total? — kôbïê 1-atre? s-aet a diskresïô, mosïô 



39. kôbïê d-Uk fot il pur aie a la ga.r 
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du Nord? Combien (de temps) y a-t-irquil est de 
retour? Depuis quand est-il ici? — Combien (de temps) 
comptez- vous rester au bureau? Une heure et demie, 
je pense. 

5 Toute Tannée il ne fait que voyager. — Il y a bien 
longtemps qu'on ne vous a vu. — Ça devient insuppor- 
table à la longue. — Faudra-t-il longtemps pour rac- 
commoder mon pince-nez? j'en ai bien besoin. Oh, ce 
ne sera pas long; asseyez-vous, vous pouvez l'attendre. 

10 — Tout cela n'a duré qu'un quart d'heure. Tout était 
fait dans cinq minutes. 

Avez-vous le temps? Non, monsieur, je suis très 
pressé. — Ça ne presse pas. — Vous avez tout le 
temps. — Dépêchons I la voiture attend. — Dépêchez 

15 (-vous) 1 — Dépêchez-vous de monter chez vous ; nous 
n'avons pas de temps à perdre. — Allez, allez! — 
Vite, vitel — Allons, va vite, val — Ehl que c'est 
long ! Qu'il est long (à s'habiller) . — Jean, que faites- 
vous de mes bottes? voilà une heure que j'attends. — 

20 Pardon, madame, de vous avoir fait attendre, mais ce 
n'est pas ma faute. Comment donc, monsieur) le temps 
ne m'a pas paru long. — Attendez un moment, je vous 
prie ; je suis à vous tout à l'heure [à l'instant]. 

40. A-t-il une chance, ce garçon I juste au moment 

25 où il se met en route, le temps se fait beau. — Il s'est 
levé de bonne heure [ — bien tard]. — Voilà trois 
heures qui sonnent I Je pensais qu'il était plus tard 
(que cela) . Aussi tard que cela I Mieux vaut tard que 
jamais. — Je crains que nous ne soyons en retard. 

30 Peut-être est-il temps encore. Nous arrivons juste à 
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dû no.r? kôbïê (d-tâ) i at il k-il aB dg rtu.r? dQpAi 
kât œt il isi? — kôbïë (d-tS) kôte vu rœste o bû.ro? 
tLn œ.T e dmi, iS-pS.s 

tut 1-ane il uq fœ k-vûaïaie — il i a biê lôta k-ô 
n-vuz a vu — sa dvïê(t) êsûportabl a la lÔ.g — fodrat 5 
il lots pur rakomode mô pësne? 3È-Sn e bïë bzûë : 
o. 89 n-sra pA lô; asœïe vu, vu puve 1-atS.dr — 
tu s(l)a n-a dû.re k-8 kar d-œ.r : tut et» fœ da se 
minût 

ave vu l-ta? nô mosïO, z-sHà trae prœse — sa lo 
n-prœs pA — «vuz ave tu 1-ta — depœ.Sôl la vua- 
ttl.r ata — depœ.Se (vu) I — depœ.Se vu d-mÔte Se 
vu ; nu n-avô pA d-ta(z) a pœrdr — aie, aie 1 — vit, 
viti — alô, va vit, val — e. k-s-œ loi k-il œ lô 
(a s-abiïe) 1 — 2S, kQ fœ^-vu d-mœ bot ? vuala un 15 
œ.r kQ âi-atS — pardÔ, madam, dg vuz avua.r fœt 
atS.dr, mad s-n-œ pA ma fot : komS dô, mosiOl 1q 
tS n-m-a pA paru lô — atSde(z) 8 momS, ï-vu pri; 
^-sAiz a vu tut a l-œ.r [a l-êstS] 



40. at il un SS.s, sq garsô! hXst o momS u il 20 
BQ mœ(t) S rut, lo tS s-fœ bo — il s-œ Ive d-bon 
œ.r [ — bïë ta.r] — vuala truAz œ.r ki son 1 é-pë.s8d 
k-il et» plû ta.T (kQ sla) — osi ta.r ko slal — 
mïô vo ta.r kg iamœ — ig krê k-nu n-sùaïô a 
rta.r : pôtœ.tr œt il tî(z) ako.r — nuz arivô iûst a 25 
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temps. Vous venez trop tard d'une heure; tout est 
fini. — Je vous promets de revenir le plus tôt possible. 
— On vous servira le café tout à l'heure . — Il disait 
tout à l'heure que nous avions encore du temps devant 

5 nous. — Nous devrons bientôt faire nos malles. — 
Madame vient de sortir. — Il va pleuvoir. 

A qui est-ce maintenant? (C'est) à vous. C'est 
votre tour, monsieur. — A présent tout est prêt. — Je 
reviendrai au besoin ; pour le moment je «uis pourvu 

10 de tout. 

Un de ces jours je lui rendrai sa visite. — L'autre 
jour il est venu demander chambre et pension pour un 
mois. 

41. L'année passée elle m'a écrit pour la dernière 

15 fois. — C'est la semaine prochaine qu'on ira à Ver- 
sailles, non pas cette semaine. — £h bien, à samedi 
prochain ; ne manquez pas l 

La veille îl était encore en bonne santé. — Il ne 
faut pas remettre au lendemain ce qu'on peut faire le 

20 jour même. — A la veille [ — au lendemain] de Pâques. 

Nous recevons notre journal tous les jours [ — tous 

les deux jours], — Le facteur passe deux fois (par 

jour) ; le matin de bonne heure, et l'après-midi entre 

deux et trois. 

25 Si quelqu'un vient me voir, vous lui direz que je 
rentrerai dans une demi-heure. (D')aujourd'hui en huit 
j'espère avoir fini mon travail. — Il est parti depuis 
quinze jours. — Il y a [voilà] deux heures qu'il est 
sorti. -^ Dis-moi, Charles, où étais -tu il y a huit 

90 jours, à cette heure? 
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ts — vu vue tro ta.r d-tln œ.r; tut 8B fini — ÏQ 
vu proms d-rQvui.r I9 plû to posi.b/ — Ô vu sœr- 
vira 1-kafe tut a 1-œ.r — il dizœ tut a l-œ.r kQ 
nuz aviôz ako.r dû tS dvS nu — nu dvrô biëto fœ.r 
no mal — madam vïê cJ-sorti.r — il va plœvua.r 5 

a ki »-s mêtnâ? (s-œt) a vu — s-ae votr tu.r, 
mosïô — a preza tut m prœ — ig rvïêdre o bzûê; 
pur 1q moma ;?-sfli purvû d-tu 

5 d-sad iu.r S-lfli rSdre sa vizit — 1-otr ïu.r il 
SB vnû dmâde Sâ.br e pSsïô pur 5 mua 10 

41. 1-ane pAse ael m-a ekri pur la dœrniœr fÙA 

— B-œ la smœn pro&œn k-ôn ira a vœrsAÏ, nÔ pA 
sœt sQmœn — e bïê, a samdi proSê; hq mSke pAt 

la V8B1 il etœt ako.r ^ bon sate — il ng fo pA 
rmœtr o iSdmê s-k-Ô pô fao.r 1q iu.r mœ.m — a la 15 
vsBi [o iSdmê] ci^pA.k 

nu rsQvô notr iurnal tu lœ iu.r [ — tu lœ dô 
iu.r] — 1q faktœ.r pA.5 dô fÛA (par 2u.r) ; I9 maté 
d-bon œ.r, e 1-aprœmidi Str dô(z) e truA 

si kœlkS vïê m-vua.r, vu lui dire kg i-rîtrgre 20 
dSz un dgmi œ.r — (d-)oèurdùi a ùit S-œspœ.r 
aviia.r fini mÔ traval — il as parti d(Q)pfti kê.z 2u.r 

— il i a [vuala] dôz œ.r k-il ae sorti — di mua, 
Sari, u et» ta il i a ili iu.r, a sœt œ.r? 
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42. Quelle heure est-il? Il est trois heures (pré- 
cises; passées); trois heures et quart; trois heures e:i 
demie; quatre heures moins un quart. — IL est dix 
heures vingt; midi [ — minuit] moins dix. Il eg: 

6 le quart; la demie; moins vingt; moins un. quart: 
moins cinq. — Saves-vous si huit heures ont déjà 
sonné? Allez voir l*heure qu'il est. — Quelle heure 
avez-vous? Je suis désolé ; ma montre s'est arrêtée; je 
n'ai pu la remonter hier, j'avais perdu la def. Ma 

10 montre avance [ — retarde] de cinq minutes. 

La bibliothèque est ouverte de neuf heures du matin 
à neuf heures du soir tous les jours, sauf les diman- 
ches et pendant les vacances. — Hier soir à huit heures 
il nous a fait ses adieux. Ce matin à cinq heures il 

15 est parti par l'express. IL arrivera cette après-midi 
quelques minutes après trois heures. — J'irai ce soii 
même. — Réveillez-moi demain matin à six heures pré- 
cises, s'il vous platt. — Les représentations vont com- 
mencer dès demain. — Vous reviendrez donc après- 

20 demain vers les onze heures [ — vers les une heure] . 

43. En été, en automne, en hiver ; au printemps. 
A Noël ; à P&ques ; à la Pentecôte. 

Quel jour avons-nous (aujourd'hui)? Vendredi; 
non, seulement jeudi. 
25 Quel quantième avons-nous (aujourd'hui)? Le huit, 
je crois. Oui, c'est juste ; dimanche c'est le onze, donc 
aujourd'hui le huit. — Nous sommes le seize juillet. 

Était-il ici en 1874 ou en 1875? Mais il était 
en Italie en 1875! — De 1873 à 1879 il était au 
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42. kffîl œ.T S8t il? il SB truÂZ œ.r (presi.z, 
pA.se); truAz œ.r e ka.r; truAz œ.r e dmi; katr 
cB.r mûëz 8 ka.r — il œ diz œ.r vê; midi [ — 
minôi] mùê di.s — il œ 1-ka.r; la dmi; mùë vë ; 
mûëz 8 ka.r; mûë sëk — save vu si Mi œ.r 6 deSa 5 
sone? aie vua.r l-œ.r k-il œ — kœl œ.r ave vu? 
ÎQ sfti dezole ; ma mô.tr s-aet arœ.te; 2-n-e pu la 
rmôte iœ.r, ï-avœ pœrdû la kle — ma mô.tr avS.s 

[ — rQtard] dg se minût 

la bibliotœk œt uvœrt dg nœv œ.r dû mate a lo 
nœv œ.r dû sûa.r tu lœ iu.r, sof lœ dimS.S e pîdS 
IsB vakS.s — isr sûa.r a ait œ.r il nuz a fœ sœz 
adïO : s-matë a sëk œ.r il sb parti par l-œksprsds : 
il ari.vra sœt aprsdmidi kœlkg minût aprae truAz 
œ.r — ï-ire s(q) sùa.r msB.m — revaeïe mua dmê 15 
mate a siz œ.r presi.z, s-il vu plœ — lœ rprezStAsiô 
vô ko-mSse dœ dmë — vu rvïëdre dë(k) aprsedmë 
vœ.r lae ôz œ.r [ — vœ.r 1» un œ.r] 

43. Sn ete, Sn oton, an ivse.r; prëtS 

a noœl; a pA.k, a la pS.tko.t 20 

kœl 8u.r avë nu (oîurdôi)? vS.drçdi; nô, sœlmS 
îôdi 

kœl kStisem avô nu (oSurdâi)? Ig Ait, l-kriiA : 
ûi, S-2B ^ûst; dimS.& s-se Ig ô.z, dôk oîurdûi Ig Ait 
— nu som Ig sœ.z iAnœ • 2s 

etœt il isi S sûasS.t katorz u S sûasS.t kë.z? 
mœ.z il etsBt Sn itali S sûasS.t kë.z — dg sûasa.t 
trœ.z a sûasS.t diz nœf il etœt o 
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lycée Gharlemagne, et puis, en 1883, il a passé son 
examen. 

44. Voulez-vous me dire où est ma chambre? Dans 
quelle chambre couchez-vous? — Il n'a pas de clef; il 

5 va découcher. 

Où voulez-vous que je plante [ — arrache] un clou? 
Là-haut, s'il vous plaît ; montez sur cette chaise. — Où 
cela s'est-il passé? Là-bas, sur le pont. — Je l'ai 
cherché, mais je ne le trouve nulle part. Il est en bas, 

10 au jardin. — C'est juste au coin de la rue des Halles 
que je l'ai rencontré [que je suis tombé sur lui]. — Je 
l'ai abordé dans la rue. — Où était-ce? Vis-à-vis 
de chez Tortoni. — Le cabinet de lecture est vis-à- 
vis de chez nous. — Je cherche mon chapeau. Mais 

15 il est derrière vous, là, sur la chaise. — Où avez-vous 
mis ma canne? La voici, monsieur. — Voilà tout ce 
qu'il vous faut pour écrire. — Le voilà qui vient. — 
Nous y voilà. Nous voilà arrivés! Nous voilà au 
milieu du lac. 

20 45. Voulez -vous changer de place avec moi? — 
N'avez -vous pas envie de vous asseoir un peu chez 
nous, sur le banc? Oh, merci, nous sommes très bien 
ici (par terre). Où peut-on se reposer un peu? Ne 
vous asseyez pas sur le gazon, il est humide. — Restez 

25 assis t — n était assis, tandis que nous étions debout, 
nous autres, 

46, Je viens de chez vous. — M. Mathieu est parti 
pour chez lui. — A cette heure vous ne le trouvez pas 
chez lui ; il dîne au restaurant. -— Il donne des leçons 
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lise SarlQmaN, e ptti S katrQvS truA il a pAse son 
sBgzaniê 

44. vule vu m-di.r u as ma SS.br? dX kael Sa.br 
kuSe vu? — il n-a pA rf-kle; il va dekuSe 

u vule vu kQ ;J-plâ.t [ — araS] 8 klu? la-*o, s-il 5 
vu plaB; môte sûr sœt S©.z — u sla s-œt il pA.se? 
la bA , sûr Iq pô — ï-l-e SaerSe , mae ÏQ n-lg tru.v 
nul pa.r : il set a bA, o iardê — s-» iûst p kûë 
d-la rû dœ *al kg ï-l-e rSkôtre [kg i?-stii tôbe 
stlr Wi] — ft-l-e aborde dS la rû — u et».-8? lo 
vizavi c?-Se tortoni — Ig kabinae d-lœktû.r ae vizavi 
d-ie nu — ig SœrS mô Sapo : mae.z il ae dadrîae.r 
vu, la, sûr la Sae.z — u ave vu mi ma kan? la 
viiasi, mosï6 — vuala tu s-k-il vu fo pur ekri.r — 
Iq vûala ki vïê — nuz i vuala — nu vuala arive I — 15 
nu vuala o mill6 dû lak 



45. vule vu SSie rf-plas avaek mua? — n-ave 
vu pA(z) Svi d-vuz asûa.r 8 pô Se nu, sûr Ig bâ? 
o. maersi, nu som trœ bïê isi (par tœ.r) — u p6t 

Ô sg rpo.ze 8 p6? ng vuz asasïe pA. sûr Ig gAz5, il 20 
aet ûmid — raBste(z) asil — il etœt asi, tSdik nuz 
etïô dbu, nuz o.tr 

46. 2g viê d-ie vu — masïô matïô ae parti pur 
se lui — a saet œ.r vu n-lg truve pA Se l4i; il di.n 

o rsBstorS — il dan dœ Isô 25 
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chez lui et en ville. — Monsieur votre père est-il à la 
maison [est-il visible]? Non, monsieur, il n'est pas 
ici, il est à la campagne. — A la ville, à la campagne. 
De quel pays est-il? Il est du Brésil. — D'où [de 
5 quelle ville] êtes- vous? De Tours. Dans quelle ville 
demeurez-vous? A Rouen. — Il a habité longtemps 
Copenhague. 

Où demeurez- vous? Je demeure chez mon frère, 9, 

rue des Écoles. — Donnez-moi votre adresse, s'il vous 

10 plaît. — Savez-vous son adresse? Oui, il a déménagé ;' 

5, rue Saint-Honoré. — Il loge à l'hôtel Beau-Séjour. 

47. Pardon, monsieur, la rue de Chabrol, s'il vous 
plaît? — Ne sauriez-vous me dire où est le passage 
Jouffroy? Vous prenez la seconde rue à gauche, et 

15 puis vous n'avez qu'à aller tout droit — Quel est le 
chemin le plus court pour aller à la Bibliothèque Na- 
tionale? — Est-ce le chemin pour aller à la gare du 
Midi? — Je me suis trompé de chemin; j'ai pris à 
droite au lieu d'aller à gauche ; cela m'a fait un détour 

20 d'une bonne demi-heure. 

Voilà une lettre que je dois expédier; où est la 
première boîte [la boîte la plus proche]? Y a-t-il un 
bureau de poste près d*ici? 

Sommes -nous encore loin de la ville? A quelle 

25 distance d'ici est le dit pont? Y a-t-U loin de Paris à 
Trouville? Y a-t-il loin d'ici chez vous? — Est-ce 
loin? Mais du tout; c'est tout près d'ici [c'est ici tout 
près]. U demeure à deux pas d'ici. 

48. Je vais au Café de la Rotonde prendre un café 
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§e lâi e â vil — mosiô votr pae.r œt il a la m®.zÔ 
[œt il vizibZ]? nô, mosïô, il n-ae pA isi, il œt a la 
kapaN — a la vil, a la kâpaN 

dg kael pœi œt il? il œ du brezil — d-u [dg 
kœl vil] œ^ vu? dg tu.r — dâ kœl vil dgmœ.re vu? 5 
a rua — il a abite lôtâ kopnag 

u dmœ.re vu? ig dmœ.r Se mÔ frœ.r, nœf, rû 
dœz ekol — done mua votr adrœs, s-il vu plœ — 
save vu son adrœs? ûi, il a demenaSe; sëk, rû sêt 
onore — il loi a 1-otœl boseXu.r 10 

47. pardô, mosïô, la rû rf-sabrol, s-il vu plœ? — 
ng sorïe vu m-di*r u œ 1-pAsaâi iufruA I vu prgne la 
sgÔ.d rtt a go.s, e pâi vu n-ave k-a aie tu druA 
— kœl œ Ig Smê Ig plû ku.r pur aie a la bibliotœk 
nASÏonal? œ-s Ig Smê pur aie a la ga.r dû midi? — 15 
ig m-sâi trÔpe J-sgmê; 2-e pri a druAt o lïO d-ale 
a go.S; sla m-a fœ 8 detu.r d-ûn bon dgmi œ.r 



vuala un lœtr kg £-dùaz œkspedïe; u œ la prg- 
mïœ.r bÙA.t [la bÙA.t la plû proS]? i at il 8 bûro 
d-j^osi prœ d-isi? 20 

som nu(z) âko.r lue d-la vil? a kœl distS.5 d-isi 
m 1-di pô? i at il lue dg pari a truvil? i at il lue 
d-isi Se vu? — œ-s lue? mœ dû tu; s-œ tu prœ 
d-isi [s-œt isi tu prœ] — il dgmœ.r a dô pA. d-isi 



48. i-vœ(z) o kafe d-la rotô.d prâ.dr 8 kafe 25 
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et lire les journaux; m'accompagnez-vous? Bien, je 
vais avec vous. — Venez-vous avec moi? Allez tou- 
jours, je vous rejoins à l'instant. — J'ai couru de toutes 
mes forces, mais je n'ai pu le rattraper ; il était déjà 
5 trop loin. — Je n'en peux plus (de fatigue) , allez tou- 
jours en avant, je vous suivrai. — Mon ami a l'inten- 
tion d'aller en Angleterre [à Londres] la semaine pro- 
chaine. 

n n'est pas allé à pied, il est allé en voiture [ — en 

10 bateau ; en chemin de fer ; à cheval] . — Est-ce que 
votre petit marche déjà? — Je ne peux pas marcher; 
je me suis donné une entorse au pied. 

On vient vous chercher. Je vais chercher le mé- 
decin. Je viendrai [j'irai] vous prendre demain à quatre 

15 heures. 

Il est venu [arrivé] par le premier train. — Venez 
chez moi, nous serons moins dérangés. Venez vers 
moi, j'ai quelque chose pour vous. 

Revenez bientôt, au moins I II est de retour depuis 

20 avant-hier. Ne pouvez-vous me dire quand nous serons 
de retour? — Je crois qu'il vaut mieux rentrer [qu'il 
est préférable de retourner] tout de suite; autrement 
nous manquerons notre train. — Il faut auparavant que 
je retourne à Paris. 

25 49. n part pour Marseille ce soir même. — Une, 
deux, trois . . . partez 1 — Eh bien, partons 1 en 
avant I 

A huit heures îl est sorti ; mais je ne saurais vous 
dire quand il rentrera. — Il s'en est allé sans avoir 

30 riçft vu. — n faut que je me sauve, minuit vient de 
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e li.r lœ Sumo; m-akôpaKe vu? bïê, ï-vaB(z) avœ£ vu 
— vQne vu avœk mua? aie tu.Su.r, i-vu rfûë a 1- 
êsta — i-e kurû d-tut mœ fors, maB ï-n-e pu 1-ra- 
trape ; il et» deïa tro lue — 3i-n-â pô pltl [d-fa.ûg) ; 
aie tu.iu.r Sn avâ, ï-vu suivre — mon ami a 1-êtâ- 
81Ô d-ale Sn S.glgtœ.r [a lô.dr] la smœn pro&aBn 



il n-aB pa(z) aie a pïe, il sBt aie S vuatû.t [S 
bato; a Smë cJ-fœ.r; a 5val] — œ-s kg votr pQti 
marS deXa? — îq n-pô pA marSe; îg m-sAi doue 
un ators o pie lo 

6 vïê vu SaerSe — ig vae SaerSe l-mee^së — ïg 
vïêdre [ï-ire] vu prl.dr dgmë a katx œ.r 

il © vnû [ari.ve] par Ig prgmïe trê — vgne Se 
mua y nu srô mùë derSie — vgne vœ.r mua, ï-e 
kœlkg So.z pur vu 15 

rgvne bïëto, o mùël il œ dg rtu.r dgpâiz avS- 
(t)ï».T — ng puve vu m-di.r kS nu srô dg rtu.r? — 
ig kruA k-il vo mï6 rStre [k-il » preferab/ dg rtume] 
tu d-siût; o.trgmS nu mS.krO notr trë — il fot 
oparavS k-ig rturn a pari 20 

49. il pa.r pur marsœi sg sùa.r mœ.m — ^ û.n, 
do., truA, parte 1 — e bïë, part6, Sn avSl 

a ait œ.r il se sorti; ms. ig n-sorae vu di.r kSt 
il rS.trgra — il s-Sn œt aie siz aviia.r rïë vtl — 
il fo k-2g m-80.v, minfti vïë d- 26 

Franke, Phrases. 4 
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sonner. — Si je vous dérange le moins du monde , je 
me sauve. 

Nous avons fait des courses toute l'après-midi; 
nous avon^ fait des emplettes de toute sorte. Et moi, 

5 j'ai été acheter le cadeau de noces de ma nièce. 

Il est allé se promener. Une promenade (à pied; à 
cheval ; en bateau) . — Voulez-vous faire une prome- 
nade [un (petit) tour] avec moi? Nous allons faire le 
tour de la ville. 

10 J*ai été voir quelques amis ce matin. Cette après- 
midi j'irai voir M. Duchâtel. — Venez me voir, je vous 
prie. — Il ne voit personne. 

50. Où peut-on passer le ruisseau? — Peut-on 
passer par là? — Monsieur, veuillez passer par ici; 

15 là -bas il n'y a point de sortie. — Veuillez passer 
devant, [Passez,] monsieur. Après vous, madame. 
Pardon, monsieur. — Je vais passer chez mon libraire; 
avez-vous une commission pour lui? — Voilà le tram- 
way qui passe ; montez vite. 

20 Voulez-vous attendre im instant? Je veux seule- 
ment monter chez moi mettre un pardessus. — En des- 
cendant [sautant] de l'omnibus il a déchiré son paletot. 
— Mettez-vous là , monsieur, s'il vous plaît ; et toi, 
Alphonse, tu te mets à côté de moi. — Voulez-vous 

25 reculer [ — avancer] un peu, monsieur? — Si ces mes- 
sieurs veident reculer un peu, il y a encore de la place 
pour toi, maman; monte vite, le train est sur le point 
de partir. — Serrez-vous un peu à droite, je vous prie ; 
le pied de la table me gêne. — Je vais m' approcher 

30 [ — m' éloigner] un peu du feu. 
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sone — si è-vu derS.^ 1q mùg dû mô.d, ïq m-so.v 

nuz avÔ fsB d» kurs tut l-apraemidi ; nuz avÔ fae 
dsez Splaet dg tut sort : e mua î-e ete aste 1-kado 
d-no« d-ma nïsBs 

il ©t aie s-promne — un promnad (a pïe; a 5 
Sval; S bato). — vule vu fe.r tin promnad [8 (pti) 
tu.r] avaek mua? nuz alÔ fae.r 1q tu.r d-la vil 

S-e ete viia.r kaelkgz ami s-mate : saet apraemidi 

ï-ire viia.r mosïô daSA.taBl — vQne m-vua.r, ig vu pri 

— il no viia pserson 10 
50. u pôt ô pAse 1-rliiso? — pôt ô pA.se par 

la? — mosïô, vœïe pAse par isi; la bA il n-i a 
pûê rf-sorti — vœïe pAse dvâ, [pAse,] mosïO : aprae 
vu, madam : pard6, mosïô — ig vœ pAse Se mô 
librœ.r; ave vu(z) un komisïd pur 141? — vûala 1- 15 
tramûœ ki pA.s; m6te vit 

vule vuz atS.dr 8n êstS? 2-vô sœlmS m5te Se 
mua msBtr 8 pare/sû — % dœsâda [sot^l] d-l-omni- 
btLs il a deSire s6 palto — maste vu la, mosïô, s-il 
vu plœ; e tua, alfÔ.s, tû t-mae a ko. te d-miLa — 20 
vule vu rkûle [ — avase] 8 pô, mosïô? — si sœ 
msesïô vœ.l rQkflle 8 pô, il i a ako.r dQ la plas pur 
tiia, mamS; mô.t vit, 1q trê œ sûr 1q puê ^parti.r 

— 8»re vu 8 pô a druAt, S-vu pri; 1q pïe d-la 
tab/ mg Sœ.n — Sq vœ m-aproSe [ — m-elûaNe] 8 25 
p6 dû fô 
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51. Lance-moi mes gants par la fenêtre, s'il te 
pkit. Tu ne les attraperas pas, j*en suis sur. Lance 
toujours I Quand je te disais l — Je vais te jeter une 
pomme en bas ; reçois-^ dans ta casquette. — Montez 

5 [ — descendez] ma malle. — Passez-moi le sel, s'il 
vous plait, — Donnez-moi le livre ; je vais le mettre 
dans ma poche. — Veuillez lui remettre cette carte. — 
Vous savez, il est défendu d'amener des chiens ici. — 
Apportez-moi encore une fourchette. — Faut-il em- 

10 porter quelque chose à manger? Mais non, nous trou- 
verons plusieurs auberges en route. — Mettez la lampe 
sur le piano! elle est trop exposée ici; on pourrait la 
renverser. — Nini, ramasse ton chapeau qui est par 
terre ; et puis, ne laisse pas partout traîner tes joujoux. 

15 — Enlevez ces a£Eaires [choses] de la table ; ça me gêne. 
C'est embarrassant. — ôtez-vous donc de là 1 vous êtes 
à mon jour. Ôtez-vous de (devant) mon jour. — 
Faites place I 

52. En savez-vous la raison? — Il se fâche sans 
20 cause. Il est en rage, et pour cause, 

A qui la faute? Ce n'est pas ma faute. C'est votre 
faute à vous. 

Baissez la lampe I Mais pourquoi? elle ne file pas. 
— Pourquoi pas? — Pourquoi n'êtes -vous pas venu 
2s me chercher? Parce que j'ai appris que le concert était 
renvoyé [remis]. — Puisque vous en savez autant, il vaut 
mieux vous raconter le reste. — Pourquoi me le de- 
mandez-vous, puisque vous le savez? — Tu as donc 
faim? Pas du tout, puisque je viens de dtner. — 
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51. IS.s mua maB gS. par la fnœ.tr, s-îl tg pi» : 
tu n-laez atrapra pA, î-a sAi sû.r : IS.s tu.2u.rl kS 
:5-tQ di.zœ 1 — ÏQ vœ to ite un pom a bA. ; rgsùa 
la dâ ta kaskœt — môte [ — dœsSde] ma mal — 
pAse mua 1-sœl, s-il vu plœ — done mua l.-li.vr; 6 
2-vœ l-mœtr dâ ma poS — vœïe lui rmaetr saet kart 
— vu save, il sb defâdfl d-amne dae Siê isi — 
aporte mua îko.r un furSœt — fot il âporte kœlkQ 
So.z a mSïe? m» nô, nu tru.vrô plflzïœ.rz obsBrX S 
rut — maBte la la.p sûr 1© piano ! œl ae trop œk- lo 
spoze isi; Ô pur» la rSvaerse — nini, ramA.s tÔ 
Sapo ki SB par tœ.r; e p4i, ng laes pA partu trsB.ne 
tœ ixâxi — Slve sœz afae.r [So.z] dg la tab/; sa m- 
idd.n — s-œt SbarasS — o.te vu dô d-lal vuz œt 
a mô îu.r — o.te vu dg (dva) mô îu.r — fœt plas 15 



52. S save vu la rae.zô? — il sg fA.S sS ko.z — 
il sBt a ra.î e pur ko.z 

a ki la fot? s-n-ae pA ma fot : s-» votr fot a vu 

baese la la.p! mœ purkiia? œl ng fil pA — pur- 
kùa pA? — purkùa n-ae^ vu pA vnû m-SaerSe? 20 
parskg ï-e apri kg l-kôsœ.r etœ rSvuale [rmi] — 
pftiskg vuz S save otS, il vo mïô vu rakôte l-raest — 
purkùa m-lg dmSde vu, pâiskg vu 1-save? — tû a 
dô fê? pA dû tu, pûiskg ï-vïë d-di.ne — 
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Voilà pourquoi il a manqué à ses promesses. C'est 
pour cela qu'il a renvoyé son domestique. A quoi bon 
se fâcher? — Jacques, prête-moi ton couteau, s'il te 
plaît. Pour quoi faire? Pour tailler un crayon. — 
5 Quel est le but de votre voyage? — Il a atteint 
son but. 

53. Rien ne vous force à nous quitter; si tous 
avez besoin de quelque chose, vous n'avez qu'à le dire 
à Jean. H faut absolument que je m'en aille; on 

10 m'attend pour dîner. — |I1 me faut partir sans délai. 
Il ne me faut qu'une malle et un peu de linge ; et puis, 
un chapeau (de) haute forme est de rigueur; on ne 
peut s'en passer. — Vous ne voulez pas? eh , on vous 
y forcera, que vous vouliez ou non. Puisque c'est vous 

15 qui le dites, il faut bien le croire. — Vous n'avez pas 
besoin d'y aller. IL est nécessaire d'être sur ses gardes^ 
quand on a affaire à de telles gens. Et surtout^ ne 
vous engagez à rien. — En allant à Paris , il passera 
forcément par ici. 

20 H va sans dire que vous allez avec nous. Bien but 
qu'il n'en sera pas content , mais c'est égal. Cela va 
sans dire. Il ne manquera pas de revenir, bien sur. — 
Ceci est évident. — C'est clair comme le jour. 

54. Je ne pouvais m' empêcher de rire en le voyant ; 
25 il est très probable qu'à ma place il en aurait fait tout 

autant, mais le fait est que cela l'a fait enrager l Vous 
le connaissez mieux que moi : croyez-vous qu'on puisse 
se le réconcilier? Peut-être bien ! pour moi, je ferai 
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vuala purkûa il a mSke a s» promaes — s^œ pur 
sa k-il a rSvuaie sô domaBstik : a kûa bô s-fA.Se? 
— ÎA.k, pr».t mua tô kuto, s*-il tg plae ; pur 
kûa fœ.r? pur tAÏe 8 krœï6 — kael œ 1-bû d-votr 
Yâaia.£? — il a atè sO bû 5 



53. rîê n-vu fors a nu kite; si vuz ave bzuê 
£2-k»lkQ So.z, vu n-ave k-a 1-di.r a SS : il fo(t) ap- 
solOmS kg S-m-Su aï ; ô m>atS pur di.ne — il m-fo 
parti. r s^i delcB : il ng m-fo k-ûn mal e 8 pO d- 
\ë,i; e ptti, 8 Sapo (dg) *ot form ae d-rigœ.r; ô lo 
n-pO s-î pA.se — vu n-vule pA.? e., Ô vue i for- 
sgra, kg vu vulïe u nô — pAiskg s-8B vu ki 1-dit, 
il fo bïê 1-kruA.r — vu n-ave pA bzuê d-i aie : il 
» nesœsœ.r d-œ.tr sûr s» gard, kât On a afaB.r a 
d-tœl iS : e stirtu, ng vuz Sgaâe a riê — %n alSt 16 
a pari, il pAsra forsemS par isi 



il va sS di.r kg vuz aie avœk nu : bïê sû.r k-il 
n-H sra pA kOtS, mœ s-cBt égal — sa va sS dtr — 
il ng mS.kra pA d-rgvni.r, bïê sû.r — sgsi œt evi- 
dS — s-œ klœ.r kom Ig îu.r 20 

54. ig n-puv© m-ap©(.)Se d-ri.r a 1-vûaïS; il » 
trs probab/ k-a ma plas il %n orcB fsB tut otS, mœ 
l-fœft) m k-sa 1-a fœt SraSe 1 vu 1-konœse mï5 k-mûa : 
kruAÏe vu k-0 puis sg l-rekOsilïe? pOtœ.tr bïêl pur 
mua, ig fre 25 
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mon possible, vous pouvez vous en remettre à moi. — 
n avait rintention de passer en Amérique, mais il se 
peut bien qu'il ait changé d*avis. C'est bien possible. — 
Impossible [il n'y a pas moyen] de calculer au milieu 
ft d'un tel bruit l — Puis-je avoir une chambre donnant 
sur la rue? Certainement, monsieur, ayez la bonté 
de me suivre. 

y 

I £ 55. Répétez-moi ce vers, je vous prie; je ne l'ai 

i pas encore retenu. — Mais faut-il répéter cent fois? — 

/^ jo Voilà une plume; tiens, en voilà encore une. — En- 

core une fois 1 — Allons, encore ! bien, c'est cela. 
^ Combien de fois passe le tramway? Toutes les cinq 

^f ^\ minutes, — Je ne viens que rarement dans ce quar- 
r TÎer. — D se donne souvent des concerts ici pendant 

la belle saison. Vous devriez y^ amener mademoiselle 
I ... 

j " votre sœur. C'est ce que je lui ai proposé bien des 

fois; mais elle n'a jamais accepté. Quelquefois on ne 
^,sait que penser d'elle. — J'ai essayé plusieurs fois [à 
t>lusieurs reprises] de faire aller notre vieille pendule, 
%i aais je n'ai pas réussi. 
^ Généralement [d'ordinaire] il passe ses soirées dans 

1 le monde. — Il a l'habitude de marcher vite. C'est sa 

I coutume. — C'est un grand inconvénient, en effet, 

mais on s'y fait à la longue. — Combien de vin? Comme 
-^ 2b à l'ordinaire. — Pour acquérir une bonne prononciation 

^ d'une langue étrangère , il faut apprendre à bien pro- 

noncer dès le premier moment ; une fois qu'on a con- 
tracté de mauvaises habitudes, on s'en défait assez dif- 
ficilement. 



V 
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mô posib/, vu puve vuz S rmaetr a mua — il avaB 
l-êtasi6 ei^pAse an amerik, mae.z il s-pô bïê k-il œ 
sS2e d-avi — s-ae bïê posib/ — ëposib/ [il n-i a pA 
mûaïê] dg kalkûle o milïO d-5 tœl brûi! — p4i.-i 
avua.r un Sâ.br donS sûr la rû? sœrtœnmâ, mosïO, 
œïe la bôte d-mo sûi.vr 



\ 



55. répète mua s-vae.r , ï-vu pri ; ig n-l-e pAz 
âko.r rgtnû — m» fot il répète sa fÙA? — vuala 
un plûm; ûë, S viiala ako.r un — • âko.r un fÛAl — 
alÔ, âko.r l bië, s-ae sla lo 

kôbiê d-îux pA.s Ig tramûœ? tut lœ se minût — 
ig n-vïê k-ra,rmS dâ s-kartïe — il sg don suva da© 
kôsae.r isi pSdH la bael sœ.zÔ : vu dgvrie i amne 
madmûazœl votr sœ.r : s-ae s-kg i-lili e propoze bïê 
dae fÛA; mae.z œl n-a Samœz aksaepte : kœlkgfiiA ô 15 
n-se k-pase d-ael — ï-e œsaBÏe plûzïœ.r fÛA [a 
plûzïœ.r rgpri.z] dg fae.r aie notr vïaei pSdfll, mœ 
ï-n-e pA reûsi 

îeneralmS [d-ordinœ.r] il pA.s ssb sûare da 1- 
mÔ.d — il a l-abitûd dg marâe vit — s-ae sa kutûm 20 
— s-aBt 8 grat êkÔvenïS, Sn œf», mœ.z ô s-i fœt a la 
lÔ.g — kôbïê d-vê? kom a 1-ordinœ.r — pur akeri.r 
un bon prondsÏASÏÔ d-ûn lâ.g etrSîae.r, il fot aprâ.dr a 
blê pronôse daB 1-prgmïe momS; fln fuA k-Ôn a k5- 
trakte d-movœ.z(z) abitûd, ô s-S defœ ase difisilmâ 25 ^-, 



\ 



Digitized by VjOOg IC 



r^ 



N 




— 58 — 

56. Lui avare? il est le premier à donner aux 
pauvres. Je serais le dernier à le nier. 

n ne finit jamais ce qu'il commence. — Elle com- 
mence toujours par rire et finit par pleurer. — Voilà 
5 qu'on recommence I 

n continuait d'écrire sans lever les yeux. — Si la 
pluie continue comme ça, nous serons joliment trempés. 

Arrêtez, c'est assez 1 — Assez, assez 1 — C'est as- 
sez lu. — Brisons là (-dessus). 
10 C'est à peine si on a le temps de finir [d'achever] sa 
tasse. — Achève ton récit. Vous ne m'avez pas laissé 
achever. — Avez- vous fini de lire? Quand vous aurez 
fini le journal, je vous prie de me le passer. — J'ai 
fini. — Voilà qui est fini I 



-HW- 
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56. lui ava.r? il sb 1-prQmïe a done o po.vr : 
•ÎQ srsB l-daBrnie a 1-nie 

il no fini ^amsB s-k-il komS.s — »1 komâ.s tu.- 
iu.r par ri.r e fini par plœ.re — viiala k-ô rkomS.s 1 5 

il kôtinûaD d-efarir sa Ive ladz ïô — si la plùi 
kôtinû kom sa, nu srÔ îolima trSpe 

arae.te, s-œt ase ! — ase, ase l — s-œt ase lu — 
bri.zô la (-rfsû) 

8-œt a pœn si On a 1-ta e^fini.r [d-aSve] sa tA..s — 
aSaet? tô resi — vu n-m-ave pA laese aSve — ave lo 
vu fini d-li.r? kâ vuz ore fi^ii l-3&umal, ^vu pri 
d-mQ 1-pA.se — î-e fini — vuala ki œ fini! 



-HW^ 



Digitized by VjOOg IC 



VALEURS 

DES 



CARACTÈRES PHONÉTIQUES. 



a . 


. patte. 


. . 


. mort 


a . 


. en. 


ô .. 


. pew. 


A . . 


. p^te. 


ô .. 


. un. 


œ. . 


.père. 


Q ■" 


. d6. 


b.. 


. ôon. 


>- œ. . 
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romanischen Philologie, geh. .4f 4.— . 

Zweiter TheilîDiè Encyklopadie und Méthodologie 
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der romanischen Einzelphilologien. (Unter der Presse.) 
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Englische Philologie. Anleitung zum wissenschaftlichen 
Studium der englischen Sprache von Johan Storm, o. 
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Publikum bearbeitet Erster Band: Die lebende 
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Anmerkungen zu Macaulay's History of Ëngland. 

Von Dr. R. Tfium. I. Theîl. Zweite sehr vermehrte 
nnd verbesserte Auflage, geh. j!f 3.—. 

Englische Lautlehre fttr Studierende und Lehrer. 
Von Augmt Western, Lehrer an der hôheren Sohule zu 
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Kurze Darstellung der englischen Aussprache fur 
Schulen und zum Selbstunterricht. Von August Western. 
geh. Ji —..80. 
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fiûgïîsche StttîieH, Orgâii fttr engKsclie Philologie nnter 
MTtberûcksichtîgung des «Dglischen Ilnterrichts aaf 
Jidheren Schulen, Herausgegeben von Eugm Ktslbing. 
ao. Prof essor der englischen Philologie an der Uni- 
versitât Bre^lau. 

Abonnementspîei» pro Band von ca. 30 Bogen in 
bis % Heffen Ji 15. — .. Zum gleichèn Preise werden 
ài\ voUstândig erschîeâenen Bftnde geliefert^ einzelne 
Hefte sind zu^erhdhtem Preise kâuflich. 

Vollstândi èrschienen sind acht Bande; vom IX. 
Band ist das- 1. u. 2. Heft" ansgegeben, das 3. Heft 
nnter der Presse. 

FramsSsische Studien, heransg. von G, KqrUnff und 
E. Koschwih. Abonnementspreis pro Ban:d von ca. 
30 Bogen «/# 15.—. Zn gleichem Preise weiden die 
yollstândig erschienenen Bande geliefert. (Der El. Band 
.4 12.—). Einzelne. H€|l;e werden zu erhôhtem Preise 
abgegel^en. VoUstllndig ersehienen sind vier Bande. 
, Vom y. Band ersehienen: 

t. Heft. Zur Syntax Robert Garni^rs -vofi A, Hmse, 
(Einzelpreis ^ 3. 40.) " - . / 

Unt^r der Presse: 

2. Heft. Beitrage zur OescMekté. der franzSsischen 
' Crache in England. I. Zur Lautlelire der franzosischen 

LehnwQrtér im Mittelenglischen. Non DietriahBehrms. 

3. Heft. ' Die nordw^stliehen. Dialecte der langue dVîl 
(Çretagne, Anjou/ Maine, Touraîne). Yan ÈtoaldGiirlich. 

lAtevhinvbl^tt fur germanische und romanisebe Phi- 
lologie*. Herausgegeben von Prof. Dr. X)tto Beha^hel 
nnd Prof. Dr. Fritz Neumam. . 

Abonnementspreis ^ 5 . — pr. Semester von 6 monat- 
lichen Nummern ; einzelne Nrn. werden nicht abgegebea. 
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